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Resumen: Con este texto buscamos contribuir a la documentación del mixteco de San Martín Peras (Glottocode: sanm1291), una 
lengua indígena hablada en Oaxaca. Empezamos con una breve introducción a la lengua y sus hablantes. Seguimos con una 
descripción general de los sonidos, algunas características básicas de la morfosintaxis, y un resumen del estado actual de 
documentación. Finalmente, traducimos una narración personal sobre cómo el pueblo de Ahuejutla logró abrir la primera brecha 
a otro pueblo vecino en 1996. 
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Abstract: This text seeks to contribute to the documentation of San Martín Peras Mixtec (Glottocode: sanm1291), an indigenous 
language spoken in Oaxaca. We begin with a brief introduction to the language and its speakers. Next, we provide a general 
description of the sounds, some general morphosyntactic characteristics, and a summary of the current state of documentation. 
Finally, we translate a personal narrative about how the town of Ahuejutla managed to open the first road to another neighboring 
village in 1996.  
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1. Introducción 
 
Este texto representa un análisis lingüístico de una narración personal de don Juan Gracida Ortiz, un 
hablante nativo del mixteco de San Martín Peras. En esta historia, don Juan narra cómo el pueblo de 
Ahuejutla luchó por la primera brecha que llegó a la comunidad en el año 1996. En ese entonces, don Juan 
era el agente municipal de Ahuejutla y logró convencer al presidente municipal de Alcozauca, Guerrero a 
ayudarles a construir un camino que llegara a Ahuejutla. Este logro fue sumamente importante para los 
residentes de Ahuejutla porque antes del año 1996, sólo se podía llegar a otros pueblos caminando o en 
burro, y en el tiempo de lluvia el agua que bajaba del monte les impedía el paso.  

Esta narración fue recopilada en la casa de don Juan Gracida Ortiz en Ahuejutla, México, el 26 de 
agosto de 2023. Con el consentimiento informado del narrador, fue grabada por los dos primeros autores. 
Estos mismos autores llevaron a cabo la transcripción fonética y fonológica y la segmentación morfológica, 
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además de escribir el texto de este ensayo. La traducción de la narración al español fue realizada por la 
tercera y cuarta autora, las dos hablantes nativas del mixteco de San Martín Peras. 
 Hay dos objetivos principales de este trabajo. El objetivo general es contribuir a la documentación 
del mixteco de San Martín Peras, resumiendo varias de sus características fonológicas y morfosintácticas. 
Además de este objeto general, hay un objetivo específico de presentar un análisis lingüístico de la narración 
del Sr. Juan Gracida Ortiz. En la siguiente sección, introducimos el lenguaje y sus hablantes. En la tercera 
sección, presentamos varias características de la fonología y morfosintaxis de la lengua que serán relevantes 
para entender el análisis de la narración. En la cuarta sección, describimos brevemente el estado de 
documentación de la lengua. En la quinta sección, damos un poco de contexto histórico sobre los caminos 
en la zona alrededor de Ahuejutla. Por último, en la sexta sección, antes de la transcripción del texto, 
describimos con más detalle nuestras convenciones para glosar la narración. 
 

2. Los mixtecos y su lengua 
 

El mixteco de San Martín Peras (también conocido como Tu’un Nta’vi o Tu’un Savi) es una lengua 
otomangue hablada en el municipio de San Martín Peras, en el distrito de Juxtlahuaca, en el estado de 
Oaxaca. Forma parte del subgrupo mayor mixtecano, el cual constituye una de las dos ramas del subgrupo 
amuzgo-mixtecano de las lenguas otomangues orientales (Campbell, 2017). Actualmente, hay alrededor de 
medio millón de hablantes de lenguas mixtecas viviendo en México (Instituto Nacional de Estadística y 
Geografía, 2020), principalmente concentradas en La Mixteca, una zona que consiste de la parte oeste del 
estado de Oaxaca, y porciones de los estados de Guerrero y Puebla. Tradicionalmente, La Mixteca se divide 
en tres regiones geográficas—La Mixteca Alta, La Mixteca Baja, y La Mixteca de la Costa. Los hablantes 
de lenguas mixtecas tienden a usar estas zonas para hablar de diferencias en su habla, sin embargo, las 
zonas son imprecisas en términos de clasificación genética de las lenguas (Campbell, 2017).  
 

 
Figura 1: Mapa del municipio de San Martín Peras (rojo) en Oaxaca6 

 
Las lenguas mixtecas forman un continuo de variantes, lo cual implica que es difícil definir con 

precisión el número de variantes o lenguas mixtecas que existen. Josserand (1983) define 12 áreas 

 
6 Mapa de Wikimedia Commons (https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Mexico_Oaxaca_location_map.svg) 
[dominio público] con el color rojo añadido por los autores.  
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dialectales principales; según su clasificación, el mixteco de San Martín Peras es una variante que pertenece 
al área dialectal sur de la mixteca baja. Ethnologue define 52 códigos distintos para lenguas mixtecas; según 
esta clasificación, el mixteco de San Martín Peras forma parte del mixteco de Juxtlahuaca oeste (ISO 639-
3: JMX). Un estudio reciente que contiene un análisis bayesiano identifica 23 grupos distintos, e identifica 
el mixteco de San Martín Peras como parte del grupo que los autores llaman 7.3 (Auderset et al, 2023). 
Finalmente, el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) reconoce 80 variantes distintas y considera 
que los hablantes dentro del municipio de San Martín Peras hablan To’on Savi del Oeste (Instituto Nacional 
de Lenguas Indígenas, 2008). Basta decir que no hay ningún consenso sobre cuantas variantes del mixteco 
existen, y en este texto usamos el nombre “mixteco de San Martín Peras” principalmente de forma 
descriptiva. Hasta la fecha, el pueblo representa la designación más importante para los mixtecos (Spores 
y Balkansky, 2013) y por eso la tradición en la literatura lingüística es nombrar cada variante con el pueblo 
o municipio en donde se habla. Aun así, esta costumbre tiene sus límites. Por ejemplo, hay 26 pueblos 
distintos dentro del municipio de San Martín Peras (Instituto Nacional de Lenguas Indígenas, 2008), y de 
manera anecdótica, parece que existe variación entre ellos. El narrador de esta historia—Juan Gracida 
Ortiz—nació y ha vivido toda su vida en Ahuejutla, un pueblo aproximadamente a 17 kilómetros de la 
cabecera municipal.  

Según el censo de 2020, alrededor de 97% de la población de 3 años en adelante de San Martín 
Peras habla una lengua indígena y el 62% habla el español (Instituto Nacional de Estadística y Geografía, 
2020). Debido al número total de hablantes, al porcentaje de hablantes jóvenes (entre 5 y 14 años) respecto 
del total, y al número de localidades que hablan la lengua, el INALI considera que el mixteco del oeste (que 
incluye el municipio de San Martín Peras) tiene un riesgo no inmediato de desaparición (Embriz Osorio y 
Zamora Alarcón, 2012). Sin embargo, debido a la variación sustancial entre los pueblos que hablan la 
lengua, puede haber variantes dentro de este grupo en mayor riesgo. Por ejemplo, se supone que el mixteco 
de Coicoiyán de las Flores, otro municipio dentro de Juxtlahuaca, es de la misma variante que el mixteco 
de San Martín Peras; sin embargo, el mixteco de San Martín Peras tiene un contraste fonológico entre la 
voz modal y la voz aspirada (Eischens y Hedding, 2024), pero este contraste no existe en Coicoyán de las 
Flores (Beatham y Beatham, 2019). Dicho de otra manera, se pueden identificar diferencias importantes 
entre los pueblos que supuestamente usan la misma variante. 

Debido a varios factores, incluyendo la pobreza general y erosión de la tierra, ha habido un flujo 
sustancial de migrantes saliendo de La Mixteca para buscar oportunidades en otras regiones (de la Peña, 
1950; Velasco Ortiz, 2005; Mines et al., 2010). Esta migración ha existido desde el periodo colonial, pero 
ha aumentado desde los años 60 (Spores y Balkansky, 2013). Actualmente, hay poblaciones sustanciales 
de mixtecos (más de 10000) en Baja California, la Ciudad de México, y el Estado de México (Instituto 
Nacional de Estadística y Geografía, 2020). Además, algunos investigadores estiman que entre 100,000 y 
350,000 oaxaqueños indígenas viven actualmente en el estado de California en los Estados Unidos, muchos 
de ellos mixtecos (Kresge, 2007; Escala Rabadán y Rivera-Salgado, 2018). Un censo de los trabajadores 
indígenas agrícolas en California estima que más del 50% hablan una lengua mixteca (Mines et al., 2010). 
Debido a los niveles altos de migración a los Estados Unidos, se considera que para muchos mixtecos su 
identidad es transnacional (Velasco Ortiz, 2005; Bax, 2020). 

 
 
 
 
 



3. Las características de la lengua y su ortografía  
 
Fonética y fonología 
 
El mixteco de San Martín Peras tiene las siguientes consonantes fonémicas (Peters, 2018; Mendoza, 2020; 
Eischens, 2022; Eischens y Hedding, 2024). En paréntesis, ponemos su representación ortográfica según 
las normas propuestas por el Ve’e Tu’un Savi (2022).7  
 

 Bilabial Alveolar Alveolar 
palatalizada 

Postalveolar Palatal Velar Velar 
labializada 

Velar 
palatalizada 

Oclusiva p (p) / 
ᵐp (mp) 

t (t) /      
ⁿt (nt) 

tʲ (ti)  /   
ⁿtʲ (nti) 

  k (k) / 
ᵑk (nk) 

kʷ (ku) kʲ (ki) 

Nasal m (m) n (n)   ɲ (ñ)    

Percusiva  ɾ (r)       

Fricativa  s (s) sʲ (si) ʃ (x)     

Africada   t͡ sʲ (tsi) /  
ⁿt͡ sʲ (ntsi) 

t͡ ʃ (ch) / 
 ⁿt͡ ʃ (nch) 

    

Aproximante β (v)    j (y)    

Aproximante 
lateral 

 l (l)       

Tabla 1: Consonantes fonémicas con su representación ortográfica 
 
Entre las características más notables de este inventario es la falta de una distinción de voz entre las 
oclusivas, lo cual se sustituye por un contraste entre oclusiva sorda y oclusiva sorda prenasalizada8, un 
contraste que también aparece en las africadas. Otra característica importante son las articulaciones 
secundarias: la palatización y la labialización.  

El mixteco de SMP tiene cinco vocales contrastantes (a, e, i, o, u) y tres vocales nasales (ã, ĩ, ũ). 
La nasalización se representa ortográficamente con una n al final de la palabra, como en (1). Las vocales 
siempre son nasales después de una consonante nasal, lo cual no se representa ortográficamente (2).  
 
 

 
7 La única recomendación del Ve’e Tu’un Savi que no seguimos es el dígrafo para la africada postalveolar. El Ve’e 
Tu’un Savi recomienda “ty” pero nosotros optamos por “ch”. Hacemos este cambio para respetar las preferencias de 
varios miembros de la comunidad en San Martín Peras con quienes consultamos, incluyendo 2 de las autoras de este 
trabajo.  
8 Uno de los dictaminadores menciona que, por lo regular, otras variantes de mixteco presentan oclusivas sonoras 
prenasalizadas. Entonces, otra característica notable del mixteco de San Martín Peras—tal vez una innovación 
reciente—es que la porción oclusiva o africada de las consonantes prenasalizadas es fonéticamente sorda (Eischens 
y Hedding, 2024: 817-819). 



(1)   [kwã́ã̀ ]         kuáàn  ‘amarillo’  
(2)   [ɲũù̃]           ñuù  ‘pueblo’ 
Como en otras lenguas mixtecas, las palabras léxicas en el mixteco de SMP consisten en por lo menos 

dos vocales cortas o una vocal larga.9 Esta palabra mínima—llamado el couplet en la literatura mixteca 
desde Pike (1948)—podría entenderse como un pie prosódico de dos sílabas ligeras o una sílaba pesada 
(Gerfen, 1996; Macken y Salmons, 1997; Carroll, 2015; Penner, 2019), es decir un pie bimoraico. No hay 
evidencia clara de acento en la lengua. Las sílabas no permiten coda, y el inicio es opcional. Por lo tanto, 
hay cuatro formas más comunes de las palabras léxicas en el mixteco de San Martín Peras: 

 

CVV [saà] saà ‘pájaro’ 

CVCV [sânã̀ ] sânà ‘loco/rabioso’ 

VCV [ìβì] ìvì ‘dos’ 

VV [ĩĩ] iin ‘uno’ 

Tabla 2: Formas básicas de palabras bimoraicas 
 

 Todas las palabras léxicas cumplen al mínimo con esta forma bimoraica, pero hay algunas raíces 
trimoraicas o aún más grandes. Estos suelen contener un prefijo fosilizado (Peters, 2018) que ya no es 
productivo. Por ejemplo, las palabras para muchos animales empiezan con [tsì-], que proviene de un 
clasificador histórico que ya no se usa productivamente en la lengua. 
 

(3)  a.  [tsìmã́ ˀã̀ ] tsìmá’à  ‘mapache’ 
b.  [tsìkiβa] tsìkiva  ‘mariposa’ 

 
Hay tres tipos de voz contrastiva en la lengua: la voz modal, la voz glotalizada y la voz aspirada. 

Este contraste ocurre exclusivamente en la penúltima mora de la raíz, dado que la glotalización y la 
aspiración se encuentran en medio de la vocal larga en raíces monosilábicas (4-6) o al final de la primera 
vocal corta en raíces bisilábicas (7-9). Se representa ortográficamente con el apóstrofe y la j, 
respectivamente.    
 

(4)  [jaà]  yaà           ‘canción’ 
(5)   [jaʔǎ]  ya’ǎ           ‘chile’ 
(6)  [jâhǎ]           yâjǎ  ‘lengua’ 
(7)  [t͡ sʲâjì]  tsiâyì           ‘silla’ 
(8)  [ⁿt͡ sʲaˀjǐ]  ntsia’yǐ           ‘lodo’ 
(9)  [ⁿt͡ sʲâʰjǐ]           ntsiâjyǐ  ‘caldo’ 
 

En el habla lenta y/o atenta, la voz glotalizada se pronuncia como cierre glotal, y la voz aspirada se 
pronuncia como fricativa glotal sorda. Sin embargo, seguimos el análisis de Macauley y Salmons (1995), 

 
9 En este trabajo, representamos las vocales largas con una vocal doble—en vez de con el diacrítico de longitud (ː)— 
en la transcripción fonética y fonológica para representar claramente el tono que se asocia con cada mora. 



quienes analizan la glotalización en las lenguas mixtecas no como una consonante, sino como un rasgo 
autosegmental de la raíz (cf. Peters, 2018). Las razones principales para este análisis fonológico son los 
siguientes: (i) si el cierre glotal y la fricativa glotales fueran consonantes, serían las únicas que pueden 
ocupar la posición de coda, (ii) solo puede haber un cierre glotal o fricativa glotal por raíz, una restricción 
que no se aplica a otros consonantes, (iii) cuando un cierre glotal o fricativa glotal aparece entre dos 
vocales, las vocales siempre son iguales en términos de su cualidad y nasalización, (iv) ni un cierre glotal 
ni una fricativa glotal puede aparecer en posición inicial o final de la raíz.10 

La voz aspirada es poco común en las lenguas mixtecas (Peters, 2018) y no hay una 
recomendación ortográfica para ella en Ve’e Tu’un Savi (2022). Usamos la j para representarla. Además 
del uso fonémico de la voz aspirada, también se usa alofónicamente: las consonantes obstruyentes no 
prenasalizadas (es decir, los obstruyentes sordos) se preaspiran cuando se encuentran después de la 
penúltima mora de la raíz. Esta variación alofónica no se representa ortográficamente (10), y ha sido 
notado también en el mixteco de Ayutla (Pankratz y Pike, 1967), de Alcozauca de Guerrero (Mendoza 
Ruiz, 2016) y de San Juan Piñas (Van Doren et al., 2025). Sin embargo, estas otras variantes no cuentan 
con la aspiración contrastiva.   
 

(10) [táʰtà]  tátà  ‘papá’ 
 
Hay por lo menos 5 tonos contrastivos en el mixteco de San Martín Peras (Peters, 2018; 

Mendoza, 2020; Eischens y Hedding, 2024). Estos consisten en tres tonos de nivel (alto, medio, y bajo) y 
dos de contorno (ascendente y descendente). El tono alto se representa con el acento agudo (´), el bajo con 
el acento grave (`) y el medio sin ningún acento (11-13).  
 

(11) [nã́nã̀ ]  nánà  ‘mamá’ 
(12) [jaβì]  yavì  ‘hoyo’ 
(13) [kʷìjà]  kuìyà  ‘año’ 

 
A diferencia de muchas variantes del mixteco, los tonos de contorno pueden aparecer en vocales cortas. 
Son contrastivos entre sí, y también con los tonos de nivel. El tono ascendente se representa con un carón 
( ̌ ) y el descendente con un circunflejo ( ̂ ). 
 

(14) [ʃǐlì]  xǐlì  ‘especie de pájaro’ 
(15) [t͡ sʲâjì]  tsiâyì  ‘silla’ 

 
Sin embargo, los tonos de contorno de tres o más niveles sólo se encuentran en vocales largas (16).  
 

(16)  [lěè]  lěè  ‘bebé’ 
 
Por esta razón, asumimos que la unidad portadora de tono (UPT) en el mixteco de SMP es la mora. 
Cualquiera de los tonos contrastivos se puede ubicar en una mora, pero los contornos más complejos son 
secuencias de tonos ubicados en UPTs distintos. Sin embargo, aunque los tonos ascendentes y 

 
10 Conocemos solo una excepción a esta generalización en el mixteco de San Martín Peras: el demostrativo 
mesioproximal jaan (‘aquí cerca’).  



descendentes se encuentran en una sola mora, hay evidencia del sandhi tonal que sugiere que son la suma 
de los tonos de nivel (Eischens y Hedding, 2024). Por eso, asumimos que los tonos de contorno bitonales 
son una secuencia de tonos de nivel que se asocian con una sola unidad portadora de tono.  
 
Orden de constituyentes 
 
Como otras lenguas mixtecas, el mixteco de SMP tiene un orden básico de Verbo-Sujeto-Objeto Directo-
Objeto Indirecto.11 
 

(17) Tàxin Maria xìtǎ nta’ǎ Pedro 
  [tàʰʃĩ maɾíà ʃìʰtǎ ⁿtaˀǎ péðɾò] 
  tàʃĩ   maɾíà  ʃìtǎ  ⁿtaˀǎ  péðɾò 

  COMPL;dar  Maria  tortilla  mano  Pedro 
  ‘María dio una tortilla a Pedro.’ 
 
Aunque este orden es básico, los constituyentes preverbales son muy comunes por razones de estructura de 
información (Hedding, 2022).  
 

(18) Míí tiempo saá, kòó ñu’ǔ ntù 
  [mı ̃́ı ̃́ tʲéᵐpò saá, kòó ɲũˀǔ̃ ⁿtù] 
  míí  tʲéᵐpò  saá,  kòó   ɲuˀǔ=ⁿtù 

  FAM tiempo así NEG;existir  tierra=1PL.EXCL 
  ‘En este tiempo, no teníamos tierras.’ (literalmente: nuestras tierras no existían) 
 

(19) Iintà rà tátà káà và’a ká’àn tù’un sá’án 
  [ĩĩⁿtà ɾàtáʰtà káà βàˀa kã́ ˀã̀  tù̃ˀũ sã́ ˀã́ ]  

ĩĩⁿtà   ɾà=tátà   káà   βàˀa  kã́ ˀã̀    tù̃ˀũ  sã́ ˀã́  
  solamente  3M=señor  DEM;MDIS  bien CONT;hablar  palabra  español 
  ‘Solamente ese hombre podía hablar el español.’ 
 
Flexión verbal 
 
En general, los verbos del mixteco de SMP tienen tres formas que corresponden a tres distintos aspectos.  
Seguimos la literatura mixteca que llama a estas formas el completivo, continuativo, y potencial (Bickford 
y Marlett, 1988). La interpretación prototípica del completivo es de un evento que ya culminó en el pasado. 
La interpretación prototípica del continuativo es de un evento progresivo o habitual. La interpretación 
prototípica del potencial es de un evento que todavía no se ha realizado. Sin embargo, estas categorías no 
son tiempos, sino aspectos. Por ejemplo, aunque el continuativo suele interpretarse como un evento en el 
presente, se puede usar para hablar de un evento que estaba en progreso en un momento de referencia en el 
pasado.  
 

 
11 Cada ejemplo de una frase tiene 5 líneas: (i) una representación ortográfica; (ii) una transcripción fonética; (iii) 
una transcripción fonológica que también marca segmentación morfológica; (iv) una glosa; (v) una traducción.  
Véase §6 para más información sobre lo que se incluye en cada línea. 



(20) Xíka míí Juan yukǔ koni, xǐnì rà iin usù 
 [ʃíʰka mı ̃́ı ̃́ xʷã́ã̀  juʰkǔ konĩ ʃǐnı ̃̀=ɾà ĩĩ uʰsù] 
 ʃíka   míí  Juan  jukǔ  koni  ʃǐnì=ɾà    ĩĩ  usù 
 CONT;caminar  FAM  Juan  monte  ayer  COMPL;ver=3M  uno  venado 
 ‘Cuando Juan caminaba en el monte ayer, vio un venado.’ 
 
Otro punto importante es que el potencial es la forma irrealis del verbo, y se usa regularmente en varias 
otras construcciones como imperativos, condicionales, y con verbos modales.  

En muchos casos, estas formas sólo se distinguen por el tono de la primera mora. En general, la 
forma potencial mantiene el tono léxico de la primera mora de la raíz (21a), lo cual es reemplazado por un 
tono alto en la forma continuativa (21b) y por un tono bajo en la forma completiva (21c). 
 
(21) a. Rà kaku rà 
  [ɾà kaʰku ɾà] 

ɾà=kaku=ɾà 
  3M=POT;nacer=3M 
  ‘Él va a nacer’ 

b. Rà káku rà 
  [ɾà káʰku ɾà] 

ɾà=káku=ɾà 
  3M=CONT;nacer=3M 
  ‘Él nace’ 
 c. Rà kàku rà 
  [ɾà kàʰku ɾà] 

ɾà=kàku=ɾà 
  3M=COMPL;nacer=3M 
  ‘Él nació’ 
 
El tono aspectual se ancla en la primera mora del tema verbal, que incluye prefijos productivos y no 
productivos. Por ejemplo, el prefijo fosilizado na- lleva el tono aspectual en (22), y el prefijo productivo 
causativo lo lleva en (23). 
 
(22) a. Nakava rà káa 
  [nãkaβa ɾà káa] 

nakaβa  ɾà=káa 
  POT;caerse 3M=DEM;MDIS 
  ‘Él se va a caer’ 
 b. Nákava rà káa 
  [nã́kaβa ɾà káa] 

nákaβa  ɾà=káa 
  CONT;caerse 3M=DEM;MDIS 
  ‘Él se cae’ 
 
 



 c. Nàkava rà káa 
  [nã̀kaβa ɾà káa] 

nàkaβa  ɾà=káa 
  COMPL;caerse 3M=DEM;MDIS 
  ‘Él se cayó’ 
 
(23) a. Sanakava kuâyì rà 
  [sanãkaβa kʷâjì ɾà] 

sa-nakaβa  kʷâjì=ɾà 
  POT;CAUS-caerse caballo=3M 
  ‘El caballo lo va a tirar’ 
 b. Sánakava kuâyì rà 
  [sánãkaβa kʷâjì ɾà] 
  sánakaβa  kʷâjì=ɾà 
  CONT;CAUS-caerse caballo=3M 
  ‘El caballo lo tira’ 
 c.  Sànǎkava kuâyì rà 

[sànã̌ kaβa kʷâjì ɾà] 
Sà-nǎkava12  kuâyì=rà 

  COMPL;CAUS-caerse caballo=3M 
  ‘El caballo lo tiró’ 
 

Además de los verbos que marcan el aspecto solamente con tonos, hay otros verbos que marcan los 
aspectos con morfemas segmentales. Algunos verbos—los que tienen un tono bajo como su primer tono 
léxico—marcan el completivo con el prefijo nì-. También, hay verbos que muestran algún cambio 
segmental en la primera consonante de la raíz para marcar el potencial. El verbo reír demuestra los dos 
patrones.  
 

(24)  a.  Nìxàkù rà koni 
   [nı ̃̀ʃàʰkù ɾà konĩ] 
   nì-ʃàkù=ɾà  konĩ 

   COMPL-reír=3M ayer 
   ‘Él reía ayer.’ 

b.  Xákù rà vitsin 
  [ʃáʰkù ɾà βiʰt͡ sĩ]  

ʃákù=ɾà  βit͡ sĩ 
CONT;reír=3M ahora 

   ‘Él ríe/está riendo ahora.’ 
  
 
 
 

 
12 La mora después del prefijo causativo siempre lleva un tono ascendente en la forma completiva, 
independientemente de su tono léxico. 



  c.  Kuàkù rà itsiaàn 
   [kʷàʰkù ɾà it͡ sʲã̀ã̀ ] 

kʷàkù=ɾà it͡ sʲã̀ã̀  
POT;reír=3M mañana 

   ‘Él reirá mañana.’ 
 
Además, hay algunos verbos que tienen una forma supletiva en el potencial (25). 

(25)  a.  Nìxì’ì tsìnà koni  
   [nı ̃̀ʃìˀì t͡ sìnã̀  konĩ] 
   nì-ʃìˀì   t͡ sìnà  koni 

COMPL-morir  perro ayer 
   ‘El perro se murió ayer.’ 

b.  Xí’i tsìnà vitsin 
   [ʃíˀi t͡ sìnã̀  βiʰt͡ sĩ] 
   ʃíˀi   t͡ sìnà  βiʰt͡ sĩ 

CONT;morir perro ahora 
   ‘El perro se está muriendo ahora.’ 
  c.  Kuu tsìnà itsiaàn 
   [kuu t͡ sìnã̀  it͡ sʲã̀ã̀ ] 
   kuu   t͡ sìnà it͡ sʲã̀ã̀  

POT;morir perro mañana 
   ‘El perro se morirá mañana.’ 
 
Estos cambios segmentales se han analizado de varias maneras, incluyendo como verbos prefijantes 
(Bickford y Marlett, 1988), verbos con un prefijo fosilizado (Macaulay, 1996) o verbos de doble raíz 
(Costello, 2014). 

En general, los predicados del mixteco de San Martín Peras no concuerdan con la persona, el 
número, ni el género del sujeto.  

 
(26) a.  Ká’àn rà mastro 
  [kã́ ˀã̀  ɾà mástɾò] 

ká̃ˀà̃   ɾà=maestro 
CONT;hablar  3M=maestro 

  ‘El maestro está hablando.’ 
b.  Ká’àn ná mastra 
 [kã́ ˀã̀  nã́  mástɾà] 

ká̃ˀà̃   ná=maestra 
  CONT;hablar  3PL.F=maestra 
  ‘Las maestras están hablando.’ 

b.  Ká’àn ntó 
  [kã́ ˀã̀  ⁿtó] 

ká̃ˀà̃=ⁿtó 
CONT;hablar=2PL 

  ‘Ustedes están hablando.’ 



Sin embargo, hay algunos predicados que tienen una forma supletiva para marcar un sujeto plural. 
 
(27) a.  Íyo iin ñani ì    
  [íjo ĩĩ ɲãnı ̃̀] 
  íjo   ĩĩ ɲani=ì 

CONT;existir.SG  uno  hermano.de.hombre=1SG 
  ‘Tengo un hermano.’ (literalmente, existe un hermano mío)  

b.  Ntée ìvì ñañi ì 
[ⁿtée ìβì ɲãnı ̃̀] 
ⁿtée   ìβì ɲani=ì    

  CONT;existir.PL  dos  hermano.de.hombre=1SG 
  ‘Tengo dos hermanos.’ (literalmente, existen dos hermanos míos)  
 
También, hay unos cuantos predicados adjetivales que tienen una forma plural.  
 
(28)  a.  Ñá lo’o 
  [ɲã́  loˀo] 
  ɲá=loˀo 
  3SG.F=pequeño.SG 
  ‘Niña’ 

a.  Ná válí 
 [nã́  βálí] 
 ná=βálí 

  3PL.F=pequeño.PL 
  ‘Niñas’ 
 
Además, hay un numeral—veinte—que tiene una forma plural que se usa para formar numerales más 
grandes.  
 
(29)  a.  Òkò 
  [òʰkò] 

‘Veinte’ 
a.  Ìvì  xikò 
 [ìβì ʃiʰkò] 
 ìβì ʃikò 
 dos veinte.PL 

  ‘Cuarenta’ 
 
Negación  
 
Hay varias maneras de expresar la negación en el mixteco de San Martín Peras (Eischens, 2024), 
dependiendo del aspecto verbal. Una de ellas es la partícula kò, lo cual se usa obligatoriamente con verbos 
en el aspecto continuativo (30).   
 



(30)  a.  Ntáchí saà 
[ⁿtáʰt͡ ʃí saà] 
ⁿtát͡ ʃí  saà 

  CONT;volar  pájaro 
  ‘El pájaro está volando/El pájaro vuela’ 

b.  Kòntáchí saà 
[kòⁿtáʰt͡ ʃí saà] 
kò-ⁿtátʃí   saà 

  NEG-CONT;volar  pájaro 
  ‘El pájaro no está volando/El pájaro no vuela’ 
 
Con el aspecto potencial, la negación se expresa sólo con un tono ascendente en la primera mora del tema 
verbal, como se ve en (31). Además, muchos predicados no verbales también se pueden negar usando un 
tono ascendente (32).  
 
(31)  a.  Ntachí saà 
  [ⁿtaʰt͡ ʃí saà] 

ⁿtatʃí   saà 
  POT;volar  pájaro 
  ‘El pájaro volará.’ 

b.  Ntǎchí saà 
 [ⁿtǎʰt͡ ʃí saà] 

ⁿtǎtʃí   saà 
  NEG;POT;volar  pájaro 
  ‘El pájaro no volará.’ 
 
(32)  a.  Ya’vì 
  [jaˀβì] 
  ‘Caro’  

b.  Yǎ’vì 
  [jǎˀβì] 
  jǎˀβi 
  NEG;caro 
  ‘Barato’ (literalmente, no caro) 
 
Con el aspecto completivo, las dos estrategias son aceptables, como se ve en (33b) y (33c). Sin embargo, 
estas estrategias tienen una distribución complementaria. No se puede usar las dos al mismo tiempo, 
como se ve en (33d). Otra característica de las formas completivas negadas es que el prefijo nì es 
obligatorio, independientemente de si el verbo lo toma en su forma completiva no negada. Por ejemplo, la 
forma completiva positiva en (33a) no lleva el prefijo nì, pero nì es obligatorio en las formas negadas en 
(33b–c). En caso de negación, o lleva un tono alto después de kò (33b), o un tono negativo ascendente en 
la ausencia de kò (33c).   
 
 



(33)  a.  Ntàchí saà 
  [ⁿtàʰt͡ ʃí saà] 
  ⁿtàt͡ ʃí  saà 
  COMPL;volar pájaro 
  ‘El pájaro voló’ 

b.  Kòníntachí saà 
[kònı ̃́ⁿtaʰt͡ ʃí saà] 
kò-ní-ⁿtat͡ ʃí   saà 
NEG-COMPL-volar  pájaro 
‘El pájaro no voló.’ 

c.  Nǐntachí saà 
[nĩ̌ⁿtaʰt͡ ʃí saà] 
nǐ-ⁿtaʰt͡ ʃí  saà 
NEG;COMPL-volar  pájaro 
‘El pájaro no voló.’ 

d.  *Kònǐntachí saà 
[kònı ̃̌ ⁿtaʰt͡ ʃí saà] 
kò-nǐ-ⁿtat͡ ʃí    saà 
NEG-NEG;COMPL-volar  pájaro 
Lectura buscada: ‘El pájaro no voló.’ 

 
Por último, el predicado existencial tiene una forma supletiva en caso de negación.  
 
(34) a.  Íyo iin ñani ì    
  [íjo ĩĩ ɲãnı ̃̀] 
  íjo   ĩĩ ɲani=ì 

CONT;existir.SG  uno  hermano.de.hombre=1SG 
  ‘Tengo un hermano.’ (literalmente, existe un hermano mío)  

b.  Kòó ñani ì 
[kòó ɲãnı ̃̀] 
kòó   ɲani=ì    

  CONT;NEG;existir  hermano.de.hombre=1SG 
  ‘No tengo hermanos.’ (literalmente, no existe mi hermano)  
 
Preguntas Polares 
 
Hay dos estrategias para formar preguntas polares en el mixteco de San Martín Peras (Eischens, 2023a).  
La primera estrategia es prosódica. Se puede formar una pregunta con un cierre glotal al final de la frase, 
junto con una entonación más aguda a través de la frase (35). El uso del glotal al final de la frase se encuentra 
también en el mixteco de Yucuquimi de Ocampo (León-Vázquez, 2024:188).  
 
 
 
 



(35)  ¿Íyo ún kasa cumplir ún ñà sáxìjnǐ ún míí íchǐ kana à Divina ra xàà à Ahuejutla? 
[íjǔ̃ kaʰsa kumplíǔ̃ ɲã̀  sáʃìʰnǔ̃ mı ̃́ı ̃́ íʰt͡ ʃǐ kanã̀  ðiβínã̀  ɾa ʃàã̀  awexútlàˀ] 
íjo=ṹ   kasa   cumplir=ṹ  ɲà=sá-ʃìʰnǔ=ṹ      
CONT;existir.SG=2SG  POT;hacer  cumplir=2SG  3SG.N=POT;CAUS-terminar=2SG   

 
míí ít͡ ʃǐ kana=à     Divina   ɾa  ʃàà=à     
FAM camino POT;salir=3SG.N  Divina.Providencia  y  POT;llegar=3SG.N  
 
Ahuejutla=ˀ 
Ahuejutla=INT 

 ‘¿Usted cumplirá de terminar un camino que salga de la Divina Providencia a Ahuejutla?’ 
 
La segunda estrategia usa la palabra interrogativa á en posición inicial de la cláusula. Ésta también cuenta 
con el cierre glotal al final de la frase (36).   
 
(36) ¿Á ká’án ntó kasa cumplir rà míí tù’un ká’àn rà? 

[á kã́ ˀã́  ⁿtó kaʰsa kuᵐplíì ɾà mı ̃́ı ̃́ tù̃ˀũ kã́ ˀã̀  ɾàˀ] 
á  kã́ ˀã́=ⁿtó   kasa   cumplir=ɾà  míí  tù̃ˀũ    
INT  CONT;creer=2PL  POT;hacer  cumplir=3M  FAM  palabra   
 
kã́ ˀã̀=ɾà=ˀ 
CONT;decir=3M=INT 
‘¿Ustedes creen que él va a cumplir su palabra?’ 

 
La partícula á es homófona con el marcador de disyunción, un patrón común en las lenguas del mundo (p. 
ej. Jayaseelan, 2008). 

 
(37)  Á yù’ù kasa fallar á yó’ò kasa fallar 
 [á jùˀù kaʰsa fajáà á jóˀò kaʰsa fajáà] 

á  jùˀù  kasa   fallar  á  jóˀò  kasa   fallar 
 o  1SG  POT;hacer  fallar  o  2SG  POT;hacer  fallar 

‘o usted se equivoque, o yo me equivoque.’ 
 
Pronombres 
 

La tabla 3 muestra los contrastes pronominales en la lengua. Existen dos clases de pronombres. 
Algunos pronombres son prosódicamente independientes; tienen dos moras y se pueden usar en 
aislamiento, lo cual indica que son una palabra prosódica. Otros pronombres son prosódicamente 
dependientes; sólo tienen una mora y no se pueden usar en aislamiento, entonces los analizamos como 
clíticos. Dentro de la clase de pronombres dependientes, hay dos tipos. Algunos consisten de una 
consonante y una vocal (‘pronombres CV’).13 También hay algunos pronombres dependientes que sólo 

 
13 Uno de los dictaminadores pregunta si los pronombres CV de personas locales podrían ser reducciones de habla 
rápida de las formas independientes. Hay por lo menos dos razones para proponer que no es así. Primero, el uso de 
estas formas no tiene correlato con el ritmo de habla. Los pronombres CV se suelen usar incluso con el habla atenta. 



consisten de una vocal (‘pronombres V’). En general, los pronombres independientes son poco comunes en 
la lengua, reservándose para usos enfáticos como el foco o cuando se usa un pronombre en aislamiento. 
Cuando en principio un pronombre CV o uno V sería posible, los pronombres V suelen ser más comunes. 
En la tercera persona, los pronombres CV combinan con un demostrativo locativo—por ejemplo, el distal 
iká (allá), el mesiodistal káà (allí), el mesioproximal jàán (ahí), o el proximal yó’o (aquí)—para formar un 
pronombre independiente. Fonológicamente, estos pronombres V reemplazan la última vocal de la palabra 
anterior, como se ve en (38). El pronombre V de segunda persona siempre es nasal, el pronombre de primera 
persona plural inclusivo siempre es oral, y los otros dos (de 1SG y 3SG.N) son orales si la raíz es oral, y son 
nasales si la raíz es nasal, marcado con (n) en la tabla 3. Aunque estos pronombres reemplazan la última 
vocal, en la representación ortográfica se mantiene la vocal reemplazada y se escribe el pronombre V como 
una palabra separada, según las recomendaciones del Ve’e Tu’un Savi. 
 
(38)  saá nìxà’àn ì nìka’àn ì xí’ìn rà 
 [saá nı ̃̀ʃã̀ ˀı ̃̀ nı ̃̀kãˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾà] 

saá   nì-ʃà̃ˀà̃=ì  nì-kãˀà̃=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=ɾà 
 entonces  COMPL-ir=1SG  COMPL-hablar=1SG  con=3M  
 ‘Entonces fui a hablar con él.’ 
 

Como otras lenguas mixtecas (Hollenbach, 2015) y algunas otras lenguas otomangues (p. ej., 
Operstein, 2003), el mixteco de SMP hace una distinción entre varios pronombres de tercera persona. 
Además de pronombres para humanos masculinos y femeninos, la lengua tiene pronombres que se usan 
para animales y objetos esféricos (p. ej., la luna), objetos de madera y objetos fabricados (p. ej., carros), 
líquidos, además de un pronombre ‘neutro’ que se usa con cosas que no quedan dentro de otra categoría o 
con humanos cuando no se sabe o no importa especificar su género. En algunos casos, está claro que los 
pronombres de tercera persona están históricamente relacionados con sustantivos que tienen significados 
parecidos (Hollenbach, 2015). Por ejemplo, rà probablemente proviene de la palabra ‘hombre’ (*teye), rí 
probablemente proviene de la palabra ‘animal’ (kɨtɨ’), y tún probablemente proviene de la palabra ‘árbol’ 
(*yutun’), usando las reconstrucciones de Josserand (1983).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Segundo, aunque la reducción de las palabras glotalizadas es muy común en la lengua, este proceso conserva la 
melodía tonal de la palabra original (Eischens, 2025). Entonces, si los pronombres CV fueran reducciones, 
esperaríamos que la forma reducida de los pronombres de segunda persona sería yô y ntô (con un tono descendente) 
conservando la melodía original de la forma independiente, pero no es así.  



 Independiente Dependiente 
CV V 

1SG yù’ù yù ì(n) 
1PL.INCL yé DEM14 yé é 

1PL.EXCL ntù’ù ntù — 
2SG yó’ò yó ún 

2PL ntó’ò ntó — 
3SG.F ñá DEM ñá — 

3PL.F ná DEM ná — 
3SG.N ñà DEM ñà/yá à(n) 
3PL.N nà DEM nà — 

3M rà DEM rà — 
3AML rí DEM rí — 

3MAD tún DEM tún — 
3LIQ rá DEM rá — 

 Tabla 3: Las series de pronombres en el mixteco de SMP 
 

Algunas lenguas mixtecas hacen una distinción entre pronombres formales e informales. A veces, esta 
distinción se hace en la serie de primera y segunda persona (p. ej., Magdalena Peñasco; Hollenbach, 2013), 
sólo segunda persona (p. ej., San Martín Duraznos; Ventayol-Boada, 2021), sólo tercera persona (p. ej., 
Ayutla de los Libres; Hills, 1990), o segunda y tercera persona (Chalcatongo; Macaulay, 1996). El mixteco 
de San Martín Peras hablado en Ahuejutla no hace una distinción entre pronombres formales e informales.15 
Hay varios otros pueblos alrededor que tampoco hacen esta distinción, por ejemplo, Alacatlatzala (Zylstra, 
1991), Alcozauca de Guerrero (Uchihara y Mendoza Ruiz, 2021), y Xochapa (Stark Campbell et al., 1999).  
 Otra característica notable de este sistema de pronombres es el contraste entre 3SG.F (ñá) y 3PL.F 
(ná). No hay un contraste semejante con el pronombre para humanos masculinos—rà se puede usar para 
un hombre o varios hombres. Para un grupo mixto, o si uno quiere hablar de personas en general, se usa nà. 
Aunque los pronombres plurales de tercera persona no son muy comunes en las lenguas mixtecas, hay otras 
variantes con sistemas similares en comunidades relativamente cercanas, como Cuatzoquitengo (de León 
Pasquel 1988: 157), Xochapa (Stark Cambell et al., 1999: 100), y San Sebastián del Monte (Mantenuto, 
2020: 65-66). 
 
Otros morfemas importantes  
 
En el mixteco de San Martín Peras, se usa el proclítico ná antes de un verbo potencial (que es irrealis) para 
indicar un evento posible o un evento que el hablante quiere que pase. En otras descripciones de lenguas 

 
14 En esta posición solo encontramos el demostrativo proximal yó’o (aquí), presuntamente por razones pragmáticas. 
Como el hablante forma parte del referente del pronombre, siempre se usa el demostrativo proximal. 
15 Mendoza (2020) menciona un pronombre formal para segunda persona que se usa en el pueblo de Piedra Azul, 
que también se ubica en el municipio de San Martín Peras, pero este pronombre no se usa en Ahuejutla.  



mixtecas, este morfema se conoce como un ‘prefijo de permisión’ (Pesinger, 1974), ‘hortativo’ (Bradley, 
1976; Johnson, 1988), ‘partícula restrictiva’ (Daly y Holland, 1977), ‘subjuntivo’ (Alexander, 1980; 
Macaulay, 1987), ‘imperativo permisivo’ (Stark Campell et al., 1986), ‘exhortativo’ (Ve’e Tu’un Savi, 
2022) o ‘modo deóntico’ (Belmar Viernes, 2024). En este texto, optamos por usar el término general ‘modo’ 
(MOD), que abarca varios de sus usos.  

Por ejemplo, este proclítico suele aparecer en contextos donde sale el modo subjuntivo en español, 
como en (39) y (40). 
 
(39)  Kônì ì ná kixi Maria vikǒ ñà’a ì 
 [kônı ̃̀ nã́  kiʰʃi maɾíà βiʰkǒ ɲã̀ ˀı ̃̀] 
 kônì=ì   ná=kiʃi   Maria βikǒ ɲàˀa=ì 
 CONT;querer=1SG  MOD=POT;venir  Maria fiesta  POS=1SG 
 ‘Quiero que Maria venga a mi fiesta.’ 
 
(40) Chìkaà Juan yaà vikǒ ná taxá’á míí à yivǐ 

[t͡ ʃìkaà xʷã́ã̀  jaà βiʰkǒ nã́  taʃáˀá mı ̃́ã̀  jiβǐ] 
t͡ ʃìkaà   xʷã́ã̀   jaà  βikǒ  ná=taʃáˀá   míí=à   jiβǐ 
COMPL;echar  Juan  música  fiesta  MOD=POT;bailar FAM=3SG.N gente 
‘Juan puso música en la fiesta para que la gente bailara.’    

 
También se usa para describir eventos ‘condicionales’ que todavía no han pasado, como en (41) y (42).  
 
(41)  Áto ná xìko Juan carro ñà’a rà, yù’ù kuiìn tún 
 [áto nã́  ʃìʰko xʷã́ã̀  kárò ɲã̀ ˀã ɾà, jùˀù kʷĩı ̃̀ tṹ] 
 áto ná=ʃìko   Juan carro ɲàˀa=ɾà,  jùˀù kʷĩı ̃̀=tṹ 
 si    MOD=POT;vender  Juan  carro  POS=3M 1SG POT;comprar=3MAD 
 ‘Si Juan vende su carro, lo compraré.’   
 
(42) Ná yà’a nà, xíniñú’u Mexico keevà’a nùjǔ iinkà xiyò 
        [nã́  jàˀa nã̀ , ʃínĩɲṹˀũ méxìkò keeβàˀa nù̃ʰǔ̃ ĩĩⁿkà ʃijò] 

ná=jàˀa=nà,   ʃíniɲúˀu México keeβàˀa  nùʰǔ ĩĩⁿkà ʃijò 
MOD=POT;pasar=3PL  debe Mexico POT;ganar    cara otro lado 

       ‘Para pasar (a otra ronda del torneo), México debe ganarle al otro lado (Estados Unidos).’   
 
También se usa en algunos contextos para expresar la modalidad, como en (43).   
 
(43) Táto’ova và’a ná kù’ùn ún tienda ñà’a ì kì’ìn ún tsiàà xàá ún  
         [tátoˀβa βàˀa nã́  kù̃ˀǔ̃ tʲéⁿtà ɲã̀ ˀı ̃̂  kı ̃̀ˀǔ̃ t͡ sʲàà ʃàṹ] 
 tátoˀβa βàˀa ná=kù̃ˀù̃=ṹ   tienda  ɲàˀa=ì   kı ̃̀ˀı ̃̀=ṹ   t͡ sʲàà  

tal.vez  bien   MOD=POT;ir=2SG  tienda   POS=1SG   POT;comprar=2SG  ropa   
 
ʃàá=ṹ 
nueva=2SG 

       ‘Tal vez deberías ir a mi tienda a comprar tu nueva ropa.’      



Finalmente, se usa para expresar significados optativos y (co-)hortativos que expresan el deseo del hablante 
o para animar una acción.  

(44) Kama ná ntuvà’a ún 
         [kamã nã́  ⁿtuβàˀṹ] 
 kama  ná=ⁿtu-βàˀa=ṹ 

rápido  MOD=POT;INC-bien=2SG 
       ‘¡Qué mejores rápido!’ 
 
(45) Ná kù’ùn é 
 [nã́  kòˀě] 
 ná=kù̃ˀù̃=é 

MOD=POT;ir=1PL.INCL 
 ‘¡Vámonos!’ 
    

Otro morfema que aparece mucho en esta narración es el enclítico và, que glosamos FOC para 
foco. Entendemos que el foco está vinculado intrínsecamente con alternativas semánticas, y en muchos 
casos se usa para aclarar o contrastar una alternativa con otra. Por ejemplo, se puede usar và en el ejemplo 
‘clásico’ del foco: la respuesta a una pregunta qu-.   
 
(46) Contexto: ¿De quién es esta camisa?  
 Kòtô yù’ù và yá 
 [kòʰtô jùˀù βà já] 
 kòtô  jùˀù=βà=já 

camisa  1SG=FOC=3SG 
 ‘La camisa es mía.’  
 
También se puede usar para contrastar dos alternativas, como en (47). 
 
(47) Kuu kièje òkò ñà yivǐ ini míí urban, so míí ley káchi xa’ùn và nà kuu kièje                 

[kuu kʲèʰe òʰkò ɲã̀  jiβǐ inĩ mı ̃́ı ̃́ úrβàn so mı ̃́ı ̃́ léì káʰt͡ ʃi ʃãˀù̃ βà nã̀  kuu kʲèʰe] 
kuu kʲèʰe   òʰkò   ɲà=jiβǐ   ini  míí  urban  so  míí 
puede  POT;caber  veinte.SG   3PL=persona  adentro  FAM  urban   pero  FAM  

 
 ley kát͡ ʃi   ʃãˀù̃=βà=nà   kuu  kʲèʰe  
 ley CONT;decir quince=FOC=3PL  puede  POT;caber 
      ‘Veinte personas caben en el urban, pero la ley dice que solo quince pueden caber.’ 
 
También, và se usa muy seguido para hacer una lista de alternativas. 
 
 
 
 
 



(48) Chì’i rà utù và, chì’i rà ntuchǐ và, chì’i rà ikǐn và    
 [t͡ ʃìˀi ɾà uʰtù βà, t͡ ʃìˀi ɾà ⁿtuʰt͡ ʃǐ βà t͡ ʃìˀi ɾà iʰkı ̃̌  βà] 

t͡ ʃìˀi=ɾà    uʰtù=βà  t͡ ʃìˀi=ɾà    ⁿtuʰt͡ ʃǐ=βà 
COMPL;sembrar=3M  milpa=FOC  COMPL;sembrar=3M  frijol=FOC  

 
t͡ ʃìˀi=ɾà    iʰkı ̃̌ =βà 
COMPL;sembrar=3M  calabaza=FOC 
‘Sembró la milpa, sembró frijol, sembró calabaza.’ 

 
Además, Cisneros (2020) afirma que, para el mixteco de Cuevas, và se usa en la formación de un 
indefinido de ‘libre elección.’ Intuitivamente, los indefinidos de ‘libre elección’ tienen una interpretación 
arbitraria—(49) se usa para mencionar cualquier de los libros alternativos.  
 
(49) Ntié  tutu  kuu                  va 
 cuál  libro  CONT;suceder FOC 
 ‘cualquier libro’               Mixteco de Cuevas; Cisneros (2020): 153 
 

Aún otro morfema notable es la partícula míí, que se usa para referir anafóricamente a una entidad 
que ya se ha introducido en el discurso (o sea, un referente familiar). En este sentido, funciona como un 
artículo definido o una anáfora reflexiva (Hofmann y Ostrove, 2022).  
 
(50) Xìin Sergio iin kuâyì. Rí xíka yo’ǒ míí kuâyì 
 [ʃı ̃̀ĩ séɾxʲò ĩĩ kʷâjì. ɾí ʃíʰka joˀǒ mı ̃́ı ̃́ kʷâjì] 
 ʃı ̃̀ĩ    Sergio  ĩĩ  kʷâjì.  ɾí=ʃíʰka   joˀǒ  míí  kʷâjì 

COMPL.comprar  Sergio   un  caballo. 3AML=CONT;caminar  cojera  FAM  caballo 
 ‘Sergio compró un caballo. Cojea el caballo.’   
 
(51) Ini yùtǎtá xǐnì Maria míí ñá 
 [inĩ jùtǎʰtá ʃǐnı ̃̀ maɾíà mı ̃́ı ̃́ ɲã́ ] 
 ini jùtǎtá ʃǐnì  Maria míí=ɲá 
 en   espejo  COMPL;ver  Maria FAM=3SG.F 
 ‘Maria se vio en el espejo.’ 
 
Sin embargo, en general, míí es opcional en varios contextos donde en español se requiere el artículo 
definido, como en (52) 
 
(52) (Míí) ità chì’i ì yòjǒ nìyà’a káà ntivi kué’e àn vitsin 
 [(mı ̃́ı ̃́) iʰtà t͡ ʃìˀì jòʰǒ nı ̃̀jàˀa káà ⁿtiβi kʷéˀà βiʰt͡ sĩ] 
 (míí) ità   t͡ ʃìˀi=ì         jòʰǒ    nì-jàˀa káà  ⁿtiβi kʷéˀe=à   

FAM  flor  COMPL;sembrar=1SG    luna   COMPL-pasar DEM;MDIS  bonito  muy=3SG  
 
βit͡ sĩ 
ahora 

 ‘Las flores que sembré́ el mes pasado son muy bonitas ahora.’ 



 
Además, en general no se puede usar míí para referir a una entidad léxicamente única. 
 
(53) Káva ñû’ǔ xîjǐn (#míí) tsìkantsìjǐ 
 [káβa ɲũˀǔ̃ ʃı ̃̂ ʰı ̃̌  (#mı ̃́ı ̃́) t͡ si̥kaⁿt͡ sìʰǐ] 

káβa  ɲuˀǔ ʃı ̃́ʰı ̃̌   (#míí) tsìkaⁿt͡ sìʰǐ 
CONT;girar  tierra  alrededor  FAM  sol 

 ‘La tierra gira alrededor del sol.’ 
 
Por esta razón, Hofmann y Ostrove (2022) caracterizan míí como un marcador de definitud fuerte, en el 
sentido de Schwarz (2013).  
  

4. El estado de la documentación 
 
En los últimos años, ha habido un surgimiento de publicaciones académicas sobre el mixteco de San Martín 
Peras, muchas de ellas desde una perspectiva teórica. Aunque estos textos han aumentado lo que se sabe 
sobre la lengua, todavía falta mucha descripción y documentación.  

Eischens y Hedding (2024) hacen una descripción general de la fonética y la fonología. Peters 
(2018) y Peters y Mendoza (2020) describen el sistema de tonos, y Hedding (2019) describe algunos 
procesos de sandhi tonal. Eischens (2022, 2023b, 2025) describe con más detalle las voces contrastivas que 
existen en la lengua y su interacción con los tonos. También, existen investigaciones en la entonación de la 
lengua, en particular sobre el foco (Hedding, 2021) y las preguntas polares (Eischens, 2023a).  

Mendoza (2020) hace una descripción general de la sintaxis de la lengua. Hedding y Yuan (2025) 
proponen un análisis del orden básico de las palabras. Otros temas sintácticos que se han descrito a más 
detalle incluyen la negación (Eischens, 2021, 2024), restricciones sobre el movimiento de palabras qu- 
(Hedding 2020, 2022a, 2022b, 2023), la estructura de la información (Ostrove, 2018, 2022; Hedding 2022a, 
2023), las frases impersonales (Ostrove, 2021) y el control sintáctico (Ostrove, 2024).  

Aunque no se ha publicado anteriormente ningún texto del mixteco de San Martín Peras en la 
revista Tlalocan, existen varios textos de otras variantes: uno de una variante sin especificación (Pike, 
1946), dos de otras lenguas mixtecas bajas (North y Shields, 1980; Hillman y Rivera, 1989), varias de 
lenguas mixtecas altas (Daly, 1969; Avendaño y Alexander, 1970; Mak, 1977a, 1977b; Ibach, 1980; 
Álvarez Chavez y Rojas R., 1985), y uno de una variante histórica de la región alta (Terraciano, 2017).  
 

5. Sobre el texto 
 

En este texto, don Juan cuenta la historia de cómo el pueblo de Ahuejutla logró abrir la primera 
brecha que sale del pueblo en 1996, cuando él era agente municipal. Este logro fue muy importante, porque 
antes de abrir la brecha el pueblo estaba más aislado, sobre todo en tiempos de lluvia.  

Se empezaron a construir las grandes carreteras de Oaxaca en los años 40, y en 1950 estaba en 
construcción una carretera de Huajuapan de León hacia Juxtlahuaca (la cabecera del distrito donde se 
encuentra Ahuejutla) (de la Peña, 1950). En general, estas carreteras provocaron un cambio en la 
economía de los pueblos donde llegaron, aumentando el uso de productos de otras partes de México y 
disminuyendo la producción de las artesanías locales (Spores y Balkansky, 2013).  



En el año 1960, el presidente de la República Adolfo López Mateos denominó al expresidente 
Lázaro Cardenas como vocal ejecutivo de la Comisión del Río Balsas, quien trabajaba en los años 60 en 
La Mixteca, introduciendo agua potable, electrificando zonas rurales, y construyendo escuelas y caminos 
(Cárdenas, 1960, 1966). Don Juan cuenta que en 1968 unas personas de Ahuejutla andaban en Calihualá, 
otro pueblo que queda aproximadamente a 20 kilómetros al norte. Allí conocieron a un ingeniero de la 
comisión que estaba haciendo obras. Un señor llamado Juan Diaz le preguntó si podía ayudar a Ahuejutla 
y estuvo de acuerdo. El ingeniero llegó y trazó la calle principal del pueblo. Construyeron una escuela y el 
gobierno mandó un maestro rural. Sin embargo, ya en el 1965 la comisión se estaba quedando sin dinero 
(Comisión del Río Balsas, 1965) y poco después de la muerte de Lázaro Cardenas en 1970 se congelaron 
las obras de la comisión (Calderón Mólgora, 2017). Dice don Juan que entonces se pararon todas las 
obras en el pueblo y Ahuejutla se quedó sin ninguna salida. Don Juan cuenta que para 1996 ya existía una 
calle principal en el pueblo de Ahuejutla, pero la gente tenía que seguir yendo a otros pueblos a pie o en 
burro. En tiempos de lluvia, el crecimiento de los ríos alrededor del pueblo limitaba las posibilidades de 
salida. Como dice don Juan, la gente se quedaba “acorralada.” 

En esta narración, don Juan cuenta cómo el pueblo, con el apoyo del presidente municipal de 
Alcozauca de Guerrero, cooperó para construir una brecha de Ahuejutla al pueblo de la Divina 
Providencia. Divina Providencia ya estaba conectado con Alcozauca de Guerrero con una brecha, 
entonces la conexión de Ahuejutla a Divina Providencia implicó que la gente podría llegar a Alcozauca 
también. Después de una negociación con el presidente municipal, la gente del pueblo juntó 80000 pesos 
para pagar la obra.16 Posteriormente, el gobierno municipal de San Martín Peras reembolsó este dinero a 
los habitantes de Ahuejutla.  

Hoy en día, existe la brecha de terracería que llega a Divina Providencia, además de dos brechas 
de terracería que se construyeron posteriormente que llegan a San Martín Peras y Tlapancingo. Los 
mismos habitantes del pueblo—a través de su sistema cooperativo de tequio—siguen teniendo que 
trabajar para mantenerlas, sobre todo en tiempos de lluvia. Hasta la fecha, todavía no hay camino de 
pavimentación que llegue a Ahuejutla.  
 
6. Transcripción 
 

En la siguiente sección, presentamos la narración completa en mixteco, una traducción al español, 
y una transcripción del texto. Cada ejemplo de la transcripción tiene cinco líneas. La primera es la 
representación ortográfica, según las recomendaciones del Ve’e Tu’un Savi. La segunda es una 
transcripción fonética. Esta línea es fiel a lo que se escucha en la grabación; incluye los titubeos en 
paréntesis y no hace una distinción entre palabras en mixteco y en español. La tercera línea es una 
transcripción fonológica del texto en la cual intentamos representar la forma ‘subyacente’ de las palabras. 
Por lo tanto, omitimos la variación alofónica. Por ejemplo, asumimos que hay un proceso de nasalización 
de vocales después de las consonantes nasales, entonces en la tercera línea, representamos las vocales 
después de una consonante nasal como orales. Además, omitimos otros ejemplos de variación alofónica, 
como las vocales sordas y la preaspiración de los consonantes. Aunque los pronombres V reemplazan la 
última vocal de la raíz en la representación fonética, en esta línea representamos la raíz básica antes de 
cualquier reemplazamiento de la vocal final. Además, algunos pronombres V provocan un cambio 
segmental de la raíz (p. ej., /tuku + ì/ → [tikì]), lo cual no se representa en esta línea. En esta línea, 

 
16 80000 mil pesos en 1996 es equivalente a aproximadamente 430000 pesos en 2025.  



escribimos todas las palabras que vienen del español en cursiva, sin distinguir entre los préstamos que 
vienen del español y los cambios de código al español. No distinguimos entre estas categorías porque en 
muchos casos la diferencia es sutil y es difícil de encontrar un criterio confiable para diferenciarlas. Sin 
embargo, la segunda línea representa fielmente la pronunciación fonética, entonces el lector puede ver que 
tanto las palabras han sido adaptadas a la fonología del mixteco. No separamos el tono aspectual del tema 
verbal en esta línea porque, como ya mencionamos, el aspecto puede interactuar de manera opaca con la 
forma segmental del tema verbal. La cuarta línea es una glosa. Glosamos las muletillas que no tienen una 
traducción directa en mayúscula (p. ej., ÑA). La quinta línea es una traducción al español.  

Aunque creemos que es valioso separar la representación fonética y fonológica, el proceso de 
revertir los cambios fonológicos tiene algunas consecuencias que se deben mencionar. En muchos casos, 
hemos tenido que elegir entre varios análisis plausibles. Queremos notar dos ejemplos en concreto.  

El primero tiene que ver con la dirección de la cliticización. Hemos asumido que todos los 
morfemas monomoráicos son prosódicamente dependientes. Es decir, son clíticos que se tienen que apoyar 
fonológicamente en otra palabra. Representamos este proceso en la tercera línea con =. No obstante, en 
muchos casos, no tenemos evidencia directa sobre la dirección de cliticización, o sea, si son enclíticos o 
proclíticos. En esta transcripción, hemos tomado la decisión que nos parece más razonable, pero en muchos 
casos no hay evidencia directa a favor de una dirección en particular. También, vale mencionar que no 
marcamos algunas palabras gramaticales (p. ej., conjunción, complementadores, conectores) como clíticos, 
aunque sean solo una sílaba con una vocal corta.  

Otro ejemplo de una elección analítica que hemos tomado tiene que ver con la nasalización. En la 
línea fonológica, hemos asumido que las vocales orales se convierten en nasales después de una consonante 
nasal. Sin embargo, otro análisis plausible (véase, por ejemplo, Marlett, 1992; McKendry, 2013: 18; 
Mendoza Ruiz, 2016: 131–132) es que la nasalidad es un autosegmento que se propaga hacia la izquierda. 
Según este análisis, algunos consonantes nasales son alófonos de aproximantes no nasales en el contexto 
de este autosegmento. Dicho de otra forma, hemos tenido que elegir la fuente y la dirección de la 
nasalización, y aunque la nasalización de las vocales después de consonantes nasales nos parece plausible, 
no tenemos evidencia directa que descarta la otra opción analítica.  

 
7. Texto 
 
Mixteco: 
 

(1) Và’a, ñà yó’o kà kúu íyo iin míí historia lo’o, ñà xàá cháá. (2) En mil novecientos noventa y 
seis, (3) Mil ììn ciento kòjmǐ xikò xa’ùn iin, (4) saá xìkùù ì míí ì xìkùù míí agente (5) Míí tiempo saá ra, 
kòó ñà’a, kòó ñà’a íchǐ. (6) Ni iin xiyò, ni xiyò San Martín ra ni xiyò Tlapancingo ra ni xiyò Alcozauca. 
(7) Kòó ñà’a íchǐ. (8) Tsia míí ì xìkùù agente ra. (9) Saá nìxà’àn ì nìka’àn ì xí’ìn míí presidente al 
municipio Ìtsia Kuáàn, (10) rà xìnaní Javier Manzano Salazar. (11) Saá xìnaní míí rà xìkùù míí 
presidente Ìtsia Kuáàn. (12) Saá nìxà’àn ì nìka’àn ì xí’ìn rà.  

(13) “Ntivi kíchíñu ún xí’ìn comunidad ñà’a ún ra (14) ntù ra ñà jodido ntsià’á káa ntù. (15) Kòó 
ñà’a íchǐ ntù, (16) ni íchǐ kana yó’o ra xàà Ahuejutla, kòó ñà’a. (17) Ni íchǐ vàxi San Martin Peras ra 
kíxàà Ahuejutla ra kòó ñà’a. (18) Ni íchǐ vàxi chíñà ñuù Tsìntá’á ra kíxàà Ahuejutla ra, (19) kòó ñà’a. (20) 
Ñà káa vàxi ì ká’àn ì xí’ìn ún ra á koo modo chintsieé ún ntù (21) ná ñà koo ta iin salida lo’o ta ntù. (22) 
chi tá tiempo kúun sàjvǐ ra, (23) ná kùnumí nta’ǎ ntù ntée và ntù. (24) Ni xiyò kǔu kana ntù. (25) Ni San 
Martín Peras kǔu kù’ùn ntù ra ni Tsìntá’á kǔu kù’ùn ntù. (26) Ni Ìtsia Kuáàn yó’o kǔu kixi ntù. (27) Ìtsia 



íta’nu yó’o ra ìtsia íta’nu kasa cruzar ntù ñà. (28) Chi ñuù kǎ’nu San Martín ra ìtsia íta’nu ti yà’ǎ ti ntù 
chi ñuù Tsìntá’á và. (29) Tá kìxaà sàjvǐ ra tá kǒ’và nantsiejě ntù ini iin korra và ñú’ùn ntù ra nǔ kana ntù 
kǔu. (30) Ñà káa vàxi ì ká’àn ì xí’in ún a kòó iin modo chintsieé ún ntù.”  

(31) Saá káchi míí rà presidente Ìtsia Kuáàn: (32) “Và’a và, (33) và’a chi xa íyo và iin kìjǐ xa íyo 
iin kuìyà chínìnù (34) kónì ì chikaà ì íchǐ kanà Ìtsia Kuáàn yó’o ra xàà Ahuejutla. (35) Xa nìka’àn ì xí’ìn 
iin agente, (36) rà nìxìjyǒ noventa y cinco. (37) Tsia nǐkixa rà caso ñà nìka’àn ì. (38) ¿Á kò kónì káchi à 
ra kòó interés ra ñà xí’ìn míí íchǐ? (39) Ñà káa nǐxíìn rà. (40) Nǐkixa contestar rà. (41) ¿Nixa káchi rà 
kuntàà ini ì? (42) Saá uun và nìxìjyǒ à ra, (43) ntsì’i và. (44) Tsia vitsin yó’ò, ato yó’ò kìxaà ká’àn vitsin 
ra, (45) và’a, tàxa’vi ún kìxaà ún ká’àn ún ra ñà (46) chintsieé ì, chintsieé ì yó’ò, chintsieé ì ñuù 
Ahuejutla. (47) Ná kasa ì ntsikúu posibilidad ra chikaà iin máquina xàà tún (48) koná tún iin brecha ñà, 
Divina Providencia ra Ahuejutla. (49) Ná kasa ì ntsikúu intento nǔ koni ì. (50) So íyo ntó ra ñà, chikaà 
ntó diésel chi yù’ù ra kǔu kixa ì. (51) Chíkaà ì diésel ra cha’vi ì iin rà kúu operador. (52) Ñà káa yá kǔu. 
(53) Ntatú’un xí’ìn nà ñuù nàxa káchi nà, (54) ntsiáà yá kintòjo nà xí’ìn ra tsia ntsiáà yá kuu kasa ti’i ì. 
(55) Ná koni é ntsiá acuerdo xàà é.” (56) káchi míí rà tátà é presidente Javier Manzano Salazar.  

(57) Saá ntsìko ì kìxaà ì míí ñuù Ahuejulta ra. (58) Ntàtǔ’un ì xí’ìn míí nà yivǐ míí nà ñuù. (59) 
“¿Nàxa káchi ntó? chi nìxà’àn ì nùjǔ rà tátà é kúu ñà presidente Ìtsia Kuáàn ra kachì và rà, (60) kachì và 
rà chintsieé ñà’a rà, so ¿ntsiáà kúu à kuu kintòjo é xí’ìn? ¿Operador cha’vi é? (61) Á koo diésel chikaà é 
ra tsia rà tátà presidente káa ra. (62) Tàxin rà iin máquina vèje kixi katsia íchǐ káchì rà. (63) A và’a, và’a 
ato saá káchi rà ra ña, (64) và’a chi yó’o kìxaà nà ñuù ná ntatú’un é vitsin nàxa káchi ñà ñuù. (65) Á káchi 
nà chíkaà nà ñà, fuerza ra ná kachíñu và é. (66) Á ko nà ñuù tuku nǐxíìn và rà, saá và’a tuku và káchi nà.” 
(67) Tsia nǔ nìxinù míí nà yivǐ míí nà ñuù ra, (68) ntsì’i kúu nà káchi và’a và. (69) “Tsia ná kù’ùn ntó 
ntatú’un ntó xí’ìn míí rà tátà presidente káa ra, (70) ¿Nàxa kuà káchi rà ato ná káchi é ñà chíkaà é diésel? 
(71) Á kòó ntsiáà ntsiáá kúu míí nǔ káchi míí rà ná koni é.”  

(72) Íchǐ ìvì ra ntsìkó tuku ntù nìxa’àn ntù nùjǔ míí rà presidente saá káchi rà saá, (73) “¿Á íyo 
ntó ñà kasa cooperar ntó ra ña, (74) cuarenta mil và ná tàxin ntó ra tsià ná chikaà ì iin máquina xàà tún.” 
(75) káchi míí rà presidente.  

(76) Tsia míí nà nǔ ntsìkó tuku ì kìxaà ì nùjǔ nà ñuù ntàtǔ’un ì xí’ìn nà. (77) “¿Nàxa káchi ntó 
xí’ìn míí rà presidente? ra cuarenta mil ntúkú rà. (78) Rà chikaà rà máquina kixi tún ra míí rà chǎ’vi 
operador ra tsià míí rà chikaà diésel. (79) Saá káchi rà, so total yá xáni rà (80) cuarenta mil nùjǔ é.” káchi 
ì ntatú’un ì xí’ìn míí nà ñuù. (81) Iká kúu nǔ nìxìjyǒ iin duda míí nà ñuù. (82) “Tsia ¿nixá íyo ñà lo’o 
kuá’àn ki’in ra (83) tsia iin distancia kájnǐ và míí à káa? (84) Tsia ¿á ká’án ntó kasa cumplir rà míí tù’un 
ká’àn rà? (85) A ko tá sana rà kasa fallar xí’ìn tù’un ká’àn rà chi lo’o ntsìvà’a kúu (86) míí ñà yà’vi ntúkú 
ra.” (87) “A và’a saá, ñà jàán kúu duda nákaà ntó ra. (88) Ná kù’ùn tuku ì ntatú’un ì xí’ìn rà.” (89) Káchi 
ì só’ò xí’ìn míí nà ñuù.  

(90) Saá ntsìkó tuku ì nìxà’àn ì nùjǔ míí rà tátà míí Javier. (91) Saá káchi ì saá xí’ìn rà, (92) 
“Presi ra, nà yó’o tù’un nìka’àn nà ñuù ra nà yó’o ká’àn ì xí’ìn và ún. (93) ¿Íyo ún kasa cumplir ún ñà 
sáxìjnǐ ún míí íchǐ (94) kana à Divina ra xàà à Ahuejutla? (95) A kòó saá kuà’àn ún ra káchi ún (96) 
después, káchi ún ra nǐkuntsieé ún xù’ún ra, tsia, kǎsa terminar ún míí obra. (97) Saá káchi míí nà ñuù ra 
saá nǔ yó’ò yà ntatú’un ì xí’ìn và ún.” (98) káchi ì xí’ìn míí rà kúu presidente.  

(99) “Ntàà ká’àn ún, ntàà ká’àn ún, kúu ntàà ká’àn míí nà yivǐ chi ñà, (100) nàxa nìkuu và ná kasa 
tratar é, so ná kǔntsiè’e và’a é míí ñà, (101) míí trabajo kasa é ra, tá sana va ra (102) á yù’ù kasa fallar á 
yó’ò kasa fallar. (103) Tsia vitsin ra, ná kasa asegurar é à, ná kasa asegurar và é ñà” káchi míí rà 
presidente saá.  



(104) “Và’a míí presidente, và’a (105) tù’un saá káchi ún ra ñà. (106) Ná kasa asegurar é iin míí 
trabajo ñà kasa é, ¿saá? (107) Ná kasa asegurar é iin míí chiñu kasa é, tsia ñà, (108) Tsia ¿ntsiáá míí à 
kíxa ún cuenta? ¿míí cuarenta kuu míí ñà, (109) kúu mii presupuesto, míí yà’vi ñà ká’àn ún xí’ìn ntù? 
(110) ¿Á kòó nàxa xíni ún?” káchi ì xí’ìn rà.  

(111) Saá káchi rà saá và ñà, (112) “Và’a kìxi ún, và’a kìxi ún nìka’àn ún míí tù’un káa chi yó’o 
iyo ì ná tavǎ và’a ì cuenta xáà ra (113) xí’ìn ìvì xikò mil ra, kǎsa é chiñu, (114) Kǎsa é chiñu ra tsia ñà. 
(115) vitsin ná kasa asegurar é ni yù’ù ná kǎsa fallar ra tsia ni ti yó’ò kǎsa fallar. (116) Tàxin ntó cien mil 
ra ná kasa confirmar é míí trabajo ñà kasa é ¿saá?”  

(117) “Và’a presidente, tsia ná kù’ùn tuku ì ntatú’un ì xí’ìn nà ñuù ato nàxa káchi nà chi saá ntó 
ti’i ì íyí’vi ì. (118) Saá ntó ti’i ì và chi íyí’vi ì chi, (119) tá ná nǐ’i nà ñuù xù’ún, cha’vi nà míí trabajo ra, 
kintòjo núù và ì, ¿saá? (120) Tsia tò yó’ò ná sǎxijnǐ ún tuku míí obra ra, yó’ò kintòjo núù ti yó’ò và, ¿saá? 
(121) Vitsin íyo tiempo ra, ná ntatú’un và’a é ra (122) tsia ¿tsiáá míí acuerdo xàà é? so ná kasa confirmar 
é ñà, tá kuàà xíñú’u à koo à chi (123) ntá’vi yó’ò ra ntá’vi ti’i ì.”  

(124) “A và’a saá, kuá’àn ntatú’un xí’ìn nà ñuù. (125) Tsia ná kuu à ra, íyo ì kasa cumplir ì ñà. 
Íyo ì sáxijnǐ ì míí obra, (126) tsia saá ti yó’ò, cien mil tá nìxàà nìxìjnǐ obra ra, yó’o íyo cien mil peso, 
yó’o nǔ ñà, (127) yó’o nǔ kixa firmar é convenio ra ntsì’i và kìchǐñu é, ¿saá? (128) Tá ná kintòjo và’a ún 
ra tsia tá ná kintòjo và’a ti’i ì. (129) Chi tá nìxàà kà ra (ni) iin é kintòjo xí’ìn ñà (130) xí’ìn tù’un ká’án 
nùjǔ” (131) Káchi mii ra presidente.  

(132) “Và’a saá, ná kù’ùn tuku ì ntatú’un ì xí’ìn nà ñuù, ¿saá?” (133) Tuku kìxi ì ntatú’un ì xí’ìn 
nà ñuù, “só’o káchi míí rà presidente ra xa káchi ntó” ra, (134) “Kuěe kasa à ná káchi rà cien mil so 
cuenta yá ná kixàà míí íchǐ yó’o ra, (135) kòó nǔ kasa và ì à káa. (136) Yó’o ntée é ra kasa cooperar é” 
káchi míí nà ñuù, ¿saá? (137) Saá káchi ì saá xí’ìn míí nà ñuù vitsin ra ñà, (138) “Ñà yó’o kúu míí último 
nǔ ñà, (139) nǔ kasa confirmar míí asunto ra, (140) ná kù’ùn é. (141) Kù’ùn tá iin ùxì ntó iin xa’ùn ntó 
ntsia òkò ntó ná kù’ùn é xí’ìn ì (142) nǔ íyo míí rà tátà é presidente Ìtsia Kuáàn ra. (143) Ná kasa và’a é 
ñà. (144) Ná kasa firmar é iin convenio saá? (145) So kù’ùn ntó xí’ìn ì” káchi ì xí’ìn míí nà ñuù. (146) 
“Và’a, ¿ntsiáà kìjǐ à kù’ùn ún? ra kù’ùn và é.”  

(147) Saá ra ñà, (148) kièe ntù nìxàà ntù nùjǔ míí rà presidente. (149) “Yó’o vàxi nà ñuù ra konì 
nùjǔ nà (150) ntsiáá kúu míí último acuerdo kintòjo é (151) chi nà yó’o káchi saá ra: (152) ‘¿Á kǔu xini 
míí tátà presidente ra sesenta mil và ná tàxin é nta’ǎ rà? (153) Ònì xiko mil và ná taxin é nta’ǎ rà.’” (154) 
Ká’àn é xí’ìn míí tátà presidente ra (155) kǔu, kǔu chi kájnǐ ntsìvà’a míí íchǐ. (156) Kùntsiéé xù’ún lo’o 
káa ra ntá’vi ti’i ì và káchi rà saá. (157) Ntée míí nà yivǐ ra saá káchi nà saá, (158) “Tsia ¿á chi kǔu xíni 
rà? to, ni presidente ra ni ti yé yó’ò ra, ochenta ná taxin é nta’ǎ rà.” (159) Iká nǔ nìxìnu ini míí rà tátà é 
presidente ra káchi rà saá, (160) “Và’a và, và’a và ra ñà, và’a ná kuu à ochenta và. (161) Ná kuu à 
ochenta, so ni ntó’ò kǎsa fallar xí’ìn ì ra. (162) Tsia ni ti yù’ù ná ntǔmajnǐ, ntǔmajnǐ ntó’ò ra ni ti yù’ù 
ntǔmajnǐ ra. (163) Ná kasa firmar é iin convenio ahora sí. (164) A và’a và agente.”  

(165) Ochenta mil kì’ìn ñà presidente Ìtsia Kuáàn tá chikaà rà íchǐ ñà vàxi Divina ra kíxàà à 
Ahuejutla. (166) Xìkùù à mil novecientos noventa y seis, saá xìkùù à. (167) Xìkùù à mil ììn ciento kòjmǐ 
xikò xa’ùn iin. (168) Saá nìkì’vi brecha vàxi káa ra kìxaà Ahuejutla. (169) Saá káa historia ñà’a ì, tàxa’vi 
ntó. 
 
Español: 

 
(1) Bueno, aquí está una pequeña historia, más nueva. (2) En mil novecientos noventa y seis, (3) 

en mil novecientos noventa y seis, (4) cuando yo era el agente, (5) en aquel tiempo, no había brecha. (6) 



Para ningún lado, ni para San Martín (Peras) ni para Tlapancingo ni para Alcozauca. (7) No había 
ninguna brecha. (8) Entonces yo era el agente. (9) Es cuando fui a hablar con el presidente de Alcozauca 
(literalmente, “Río Amarillo”), (10) él que se llamaba Javier Manzano Salazar. (11) Así se llamaba él que 
era el presidente de Alcozauca. (12) Entonces fui a hablar con él.  

(13) “Trabaja bien con su comunidad, y (14) nosotros estamos muy jodidos. (15) No tenemos 
ninguna carretera, (16) ninguna brecha sale de aquí y llega a Ahuejutla, nada. (17) Ninguna brecha viene 
de San Martín Peras y llega a Ahuejutla, nada. (18) Ninguna brecha que viene de San Francisco 
Tlapancingo llega a Ahuejutla, (19) No hay. (20) Por eso vengo a hablar con usted, si no hay un modo de 
que nos ayude (21) para que nosotros podamos tener una salida chiquita. (22) Porque en el tiempo de 
lluvia, (23) nos quedamos con los brazos cruzados, nada más así quedamos. (24) No podemos salir a 
ningún lado. (25) No podemos ir a San Martín Peras, ni a Tlapancingo podemos ir. (26) Ni tampoco 
podemos venir aquí en Alcozauca. (27) Tenemos que cruzar el río para llegar aquí a Alcozauca. (28) 
Tenemos que cruzar el río también para llegar a San Martín Peras, tenemos que cruzar el río también para 
llegar a Tlapancingo. (29) Cuando llega la lluvia parece que nos encerramos dentro de un corral, y nada 
más, no podemos salir. (30) Por eso vengo a hablar con usted, si no hay una manera que nos ayude.”  

(31) Así dice el presidente de Alcozauca: (32) “Está bien, (33) bueno porque ya hay un día, ya 
hay un año atrás (34) quiero sacar el camino de aquí en Alcozauca y que llegue a Ahuejutla. (35) Ya 
hablé con uno de los agentes, (36) el que estuvo en el noventa y cinco. (37) Y no hizo caso de lo que dije. 
(38) A lo mejor quiere decir que no tiene interés por el camino. (39) Por eso no quiso. (40) Él no contestó. 
(41) ¿Qué diría él para que yo sepa? (42) Así nomás fue, (43) y se acabó. (44) Y ahora, si usted está 
hablando ahora, (45) bueno, gracias por llegar a hablar. (46) Voy a ayudar, le voy a ayudar. Voy a ayudar 
al pueblo de Ahuejutla. (47) Voy a hacer todo lo posible para mandar una máquina (48) para que abra una 
brecha desde Divina Providencia hasta Ahuejutla. (49) Voy a hacer todo el intento, voy a ver. (50) Pero 
ustedes tendrán que ponerle diésel porque yo no puedo. (51) Sí pongo diésel, yo tendré que pagar un 
operador. (52) Por eso, no se puede. (53) Platique con su pueblo a ver qué le dicen, (54) con cuál se queda 
el pueblo y con cuál puedo hacer yo. (55) Ya veremos que acordamos.” (56) dijo el señor presidente, 
Javier Manzano Salazar.  

(57) Así́ que regresé al pueblo de Ahuejutla. (58) Platiqué con la gente del pueblo. (59) “¿Cómo 
dicen ustedes? Porque fui con el señor que es presidente de Alcozauca, y él dijo, (60) dijo que nos va a 
ayudar, pero ¿con cuál nos quedamos? ¿Si pagamos al operador? (61) O ponemos diésel, y el señor 
presidente va a mandar una máquina pesada. (62) Él nos dará una máquina pesada para escarbar una 
carretera, dijo él. (63) Está bien si así dijo él, (64) bueno, aquí llegaron los del pueblo, ahora vamos a 
platicar a ver lo que dicen ellos. (65) Si dicen que lo van a hacer, entonces trabajemos. (66) Si el pueblo 
no quiere, entonces dijeron que está bien.” (67) Cuando se reúne la gente del pueblo, (68) todos dijeron 
que está bien. (69) “Y porque ustedes no van y hablan con el señor presidente, (70) ¿qué opina él sobre si 
le ponemos el diésel? (71) O depende de lo que él dice, pues ya veremos.”  

(72) La segunda vez regresamos otra vez, fuimos al presidente, entonces él dijo, (73) “¿Si hay de 
ustedes que van a cooperar? (74) Denme 40 mil y echaré la máquina para que llegue (a trabajar).” (75) 
dice el presidente.  

(76) Entonces regresé otra vez al pueblo para platicar con la gente. (77) “¿Como dicen (al 
presidente)? Él busca cuarenta mil. (78) Él hace que venga una máquina y él no va a pagar el operador, él 
echa diésel. (79) Así dice él, pero en total nos cobra (80) cuarenta mil (a nosotros).” Así́ dije platicando 
con el pueblo. (81) Allí es donde tuvieron una duda los del pueblo. (82) “Entonces, ¿por qué van a cobrar 
tan poquito (83) si la distancia es tan larga? (84) ¿Ustedes creen que él va a cumplir su palabra? (85) Tal 



vez vaya a fallar con lo que dice, porque es muy poco (86) la cantidad que él pide.” (87) “Ah está bien. 
Esas son las dudas que tienen. (88) Voy a ir otra vez a platicar con él.” (89) Así dije al pueblo.  

(90) Entonces regresé otra vez, fui con el señor Javier. (91) Entonces fue cuando le dije a él, (92) 
“Presidente, esta es la palabra que dijo el pueblo, y esto es lo que le digo a usted. (93) ¿Usted cumplirá de 
terminar un camino que (94) salga de la Divina Providencia a Ahuejutla? (95) O cuando ya empieza (la 
obra), (96) después va a decir que no pudo porque es mucho dinero y no va a terminar la obra. (97) Eso es 
lo que dijo el pueblo y esto es lo que le platico a usted” (98) le dije al señor presidente.  

(99) “Dice la verdad, es verdad lo que dice el pueblo. (100) Si no prestamos bien la atención 
(101) al trabajo que vamos a hacer, tal vez de repente (102) o usted se equivoque, o yo me equivoque. 
(103) Pero ahora vamos a asegurarlo, vamos a asegurarlo,” dice el presidente.  

(104) “Está bien, presidente, (105) está bien si así dice. (106) Vamos a asegurar el trabajo que 
vamos a hacer, ¿verdad? (107) Vamos a asegurar un trabajo, entonces. (108) Entonces, ¿cuál cree que es 
el presupuesto? ¿Cuarenta es (109) el precio que nos está diciendo? (110) ¿O cómo lo ve?” le dije.  

(111) Entonces dijo él, (112) “Hizo bien, hizo bien,” dijo él, “Que dijo esa palabra. Porque aquí 
estoy yo haciendo bien la cuenta, y (113) con cuarenta mil, no vamos a hacer un buen trabajo. (114) No 
vamos a hacer un buen trabajo. Entonces (115) ahora vamos a asegurar, ni yo voy a fallar, ni usted va a 
fallar. (116) Den cien mil y vamos a asegurar el trabajo que estamos haciendo.”  

(117) “Está bien presidente. Voy otra vez a platicar con el pueblo, porque yo también tengo 
miedo. (118) Yo también tengo miedo, porque (119) si el pueblo no encuentra dinero para realizar el 
trabajo, yo también voy a quedar mal, ¿verdad? (120) Si usted no termina la obra, también usted va a 
quedar mal, ¿verdad? (121) Ahora hay tiempo, hay que platicar bien. (122) ¿Cuál es el acuerdo al que 
vamos a llegar? Necesitamos llegar a un buen acuerdo, porque (123) pobre de usted, y también pobre de 
mí.”  

(124) “Está bien, ve a platicar con los del pueblo. (125) Entonces yo estaré, lo voy a cumplir. 
Estoy para terminar la obra, (126) y también usted, cien mil cuando se haya terminado la obra. Aquí está 
cien mil pesos. Aquí es cuando, (127) aquí firmamos el convenio y terminamos de trabajar, ¿verdad? 
(128) Para que quede bien usted, y para que quede bien yo. (129) Porque con el tiempo, nadie quedará 
(130) con palabras en vergüenza (nadie quedará en vergüenza)” (131) dice el presidente.  

(132) “Está bien, pues. Voy otra vez a platicar con la gente del pueblo.” (133) Otra vez, les estoy 
platicando con los del pueblo. “Esto fue lo que dijo el presidente, ¿qué dicen ustedes?” (134) “No importa 
que diga cien mil, pero [lo que importa es] que llegue el camino. (135) No importa eso. (136) Aquí 
estamos, y vamos a cooperar,” dicen los del pueblo. (137) Entonces les dije a los del pueblo, (138) 
“Ahora esto es lo último (139) para confirmar el asunto. (140) Vámonos. (141) Ahora vamos unos 10, 15, 
20 de ustedes, vamos conmigo (142) a ver al presidente de Alcozauca. (143) Vamos a hacer bien. (144) 
Vamos a hacer bien el convenio. (145) Pero tienen que venir conmigo” les dije a los del pueblo. (146) 
“Está bien. ¿Qué día irás? Y vamos.”  

(147) Entonces, (148) llegamos con el presidente. (149) “Aquí está el pueblo para que vean con 
sus ojos (150) cuál es el último acuerdo que vamos a quedar (151) porque ellos dicen así: (152) ‘¿Cómo 
ve el presidente si le damos sesenta mil? (153) Vamos a darle sesenta mil.’” (154) Estamos hablando con 
el señor presidente, pero (155) no se puede, no se puede porque está muy largo el camino. (156) No 
alcanzará ese poco dinero, y pobre de mí también. (157) Entonces la gente dijo así, (158) “¿Entonces, él 
ve que no se puede? Ni el presidente ni nosotros. Vamos a darle 80.” (159) Allí se convenció el señor 
presidente, y dijo así (lo siguiente), (160) “Está bien, está bien. Que sean los 80. (161) Que sean los 80, 



pero no me fallen ustedes. (162) Ni yo tampoco fallaré, tampoco ustedes fallen. (163) Vamos a firmar el 
convenio ahora, sí. (164) Está bien agente.”  

(165) Ochenta mil cobró el presidente de Alcozauca para trazar la carretera que pasa la Divina y 
llega a Ahuejutla. (166) Era en el 1996, esa fecha fue. (167) Era en el 1996. (168) Así se hizo la brecha 
que viene de allá y llegó a Ahuejutla. (169) Esa es mi historia, gracias. 

 
Transcripción: 

 
(1)  Và’a, ñà yó’o kà kúu íyo iin míí historia lo’o, ñà xàá cháá 

[βàˀa ɲã̀  jóˀo ɣà kúu íjo ĩĩ mı ̃́ı ̃́ istóɾʲà loʔo, (eh) ɲã̀  ʃàá t͡ ʃáá] 
 βàˀa   ɲà=jóˀo=kà   kúu   íjo     ĩĩ      míí      

bien  3SG.N=DEM;PROX=AD CONT;ser  CONT;existir.SG  uno  FAM  
 

historia  loʔo       ɲà=ʃàá    t͡ ʃáá 
historia  pequeña  3SG.N=nueva  más 
‘Bueno, aquí está una pequeña historia, más nueva.’ 
 

(2) En mil novecientos noventa y seis,  
 [en míìl noβesʲéⁿtò noβenta͡ɪ séì] 
 
(3)  Mil ììn ciento kòjmǐ xikò xa’ùn iin 
 [mı ̃́ı ̃̀l ı ̃̀ı ̃̀ sʲéⁿtò kòʰmı ̃̌  ʃiʰkò ʃãˀù̃ ĩĩ] 

mil ı ̃̀ı ̃̀     ciento  kòʰmǐ  ʃikò      ʃãˀù̃  ĩĩ 
mil  nueve  ciento  cuatro  veinte.PL  quince  uno 
‘En mil novecientos noventa y seis…’ 
 

(4)  Saá xìkùù ì míí ì xìkùù míí agente 
[saá ʃı̥̀kìì mı ̃́ı ̃̀ ʃi̥kùù mı ̃́ı ̃́ axéⁿtè] 
saá    ʃi-kùù=ì  míí=ì  ʃi-kùù   míí agente 
así   COMPL-ser=1SG FAM=1SG COMPL-ser FAM agente 
‘cuando yo era el agente.’ 
 

(5)  Míí tiempo saá ra, kòó ñà’a, kòó ñà’a íchǐ 
[mı ̃́ı ̃́  tʲéᵐpò saá ɾa kòó ɲã̀ ˀã kòó ɲã̀ ˀã íʰt͡ ʃǐ] 
míí   tiempo   saá  ɾa     kòó             ɲàˀa  kòó            ɲàˀa  ít͡ ʃǐ 
FAM tiempo así y NEG;existir cosa NEG;existir cosa camino 
‘En aquel tiempo, no había brecha.’ 

 
(6)  Ni iin xiyò, ni xiyò San Martín ra ni xiyò Tlapancingo ra ni xiyò Alcozauca 

[nĩ ĩĩ ʃijò nĩ ʃijò san mãɾtı ̃́ı ̃̀ ɾa nĩ ʃijò tlapansíᵑkò ɾa nĩ ʃijò alkosá͡ʊ̀kà] 
ni=ĩĩ    ʃijò   ni=ʃijò    San  Martín ɾa  ni=ʃijò  Tlapancingo   
ni=un  lado  ni=lado  San  Martín y ni=lado Tlapancingo 
 
 



ɾa  ni=ʃijò  Alcozauca 
y ni=lado Alcozauca  
‘Para ningún lado, ni para San Martín (Peras) ni para Tlapancingo ni para Alcozauca.’ 
 

(7)  Kòó ñà’a íchǐ 
[kòó ɲã̀ ˀã íʰt͡ ʃǐ] 
kòó           ɲàˀa   ít͡ ʃǐ 
NEG;existir  cosa  camino 
‘No había ninguna brecha.’ 
 

(8)  Tsia míí ì xìkùù agente ra 
 [t͡ sʲa mı ̃́ı ̃̀ ʃi̥kùù axéⁿtè ɾa] 

t͡ sʲa           míí=ì          ʃì-kùù    agente ɾa 
 entonces  FAM=1SG COMPL-ser agente y 
 ‘Entonces yo era el agente…’ 
 
(9) saá nìxà’àn ì nìka’àn ì xí’ìn míí presidente al municipio Ìtsia Kuáàn 

[saá nı ̃̀ʃã̀ ˀı ̃̀ nı ̃̀kãˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ pɾesiðéⁿtè al munisípʲò ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀ ] 
saá nì-ʃã̀ ˀã̀=ì  nì-kãˀã̀=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀   míí  presidente  al  
así  COMPL-ir=1SG COMPL-hablar=1SG  con  FAM  presidente  al  
 
municipio  ìt͡ sʲa  kʷã́ã̀  
municipio río  amarillo  
‘es cuando fui a hablar con el presidente de Alcozauca (lit. ‘Río Amarillo’).’ 

 
(10) rà xìnaní Javier Manzano Salazar 
 [ɾà ʃìnãnı ̃́ xaβʲéèɾ mãnsánò salasáàɾ] 

ɾà=ʃì-naní   Javier Manzano Salazar 
3M=COMPL-llamar Javier Manzano Salazar  
‘Él que se llamaba Javier Manzano Salazar.’ 
 

(11)  saá xìnaní míí rà xìkùù míí presidente Ìtsia Kuáàn 
 [saá ʃı̥̀nãnı ̃́ mı ̃́ı ̃́ ɾà ʃı̥̀kùù mı ̃́ı ̃́ pɾesiðéⁿtè ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀ ] 

saá ʃì-naní  míí=ɾà   ʃì-kùù   míí  presidente  ìt͡ sʲa  
así  COMPL-llamar  FAM=3M  COMPL-ser  FAM  presidente  río  
 
kʷã́ã̀  
amarillo 

 ‘Así se llamaba el que era el presidente de Alcozauca.’ 
 
 
 
 
 



(12) saá nìxà’àn ì nìka’àn ì xí’ìn rà 
 [saá nı ̃̀ʃã̀ ˀı ̃̀ nı ̃̀kãˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾà] 

saá   nì-ʃã̀ ˀã̀=ì  nì-kãˀã̀=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=ɾà 
 entonces  COMPL-ir=1SG  COMPL-hablar=1SG  con=3M  
 ‘Entonces fui a hablar con él.’ 
 
(13)  ntivi kíchíñu ún xí’ìn comunidad ñà’a ún ra 
 [ⁿtiβi kít͡ ʃíɲṹ ʃı ̃́ˀı ̃̀ komuniðáà ɲã̀ ˀṹ ɾa] 

ⁿtiβi  kít͡ ʃíɲu=ṹ   ʃı ̃́ˀı ̃̀ comunidad  ɲàˀa=ṹ   ɾa 
 bonito  CONT;trabajar=2SG  con  comunidad  POS=2SG  y 
  ‘“Trabaja bien con su comunidad, y…’ 
 
(14)  ntù ra ñà jodido ntsià’á káa ntù 
 [ⁿtù ɾa ɲã̀  xoðíðò ⁿt͡ sʲàˀá káa ⁿtù 

ⁿtù=   ɾa  ɲã̀   jodido  ⁿt͡ sʲàˀá káa=ⁿtù 
 1PL.EXCL  y  ÑA  jodido  muy  DEM;MDIS=1PL.EXCL 
 ‘nosotros estamos muy jodidos.’  
 
(15)  Kòó ñà’a íchǐ ntù 
 [kòó ɲã̀ ˀã íʰt͡ ʃǐ ⁿtù] 

kòó   ɲàˀa ít͡ ʃǐ=ⁿtù 
 NEG;existir  cosa  camino  1PL.EXCL 
 ‘No tenemos ninguna carretera.’ 
 
(16) ni íchǐ kana yó’o ra xàà Ahuejutla, kòó ñà’a  
 [nĩ íʰt͡ ʃǐ kanã jóˀò ɾa ʃàà awexútlà kòó ɲã̀ ˀã] 

ni=ít͡ ʃǐ  kana  jóˀò  ɾa  ʃàà   Ahuejutla 
 ni=camino  CONT;salir  aquí  y  CONT;llegar  Ahuejutla   
  

kòó   ɲàˀa 
NEG;existir  cosa 

 ‘Ninguna brecha sale de aquí y llega a Ahuejutla, nada.’ 
 
(17)  ni íchǐ vàxi San Martin Peras ra kíxàà Ahuejutla ra kòó ñà’a 
 [nĩ íʰt͡ ʃǐ βàʰʃi san maɾtı ̃́ı ̃̀ péɾà ɾa kíʃàà awexútlà ɾa kòó ɲã̀ ˀã] 

ni=ít͡ ʃǐ  βàʃi  San  Martin  Peras  ɾa  kíʃàà   Ahuejutla  
ni=camino CONT;venir San  Martín  Peras  y  CONT;llegar  Ahuejutla  

 
 ɾa kòó   ɲàˀa 
 y NEG;existir  cosa 
 ‘Ninguna brecha viene de San Martín Peras y llega a Ahuejutla, nada.’ 
 
 
 



(18) Ni íchǐ vàxi chíñà ñuù Tsìntá’á ra kíxàà Ahuejutla ra 
[nĩ íʰt͡ ʃǐ βàʰʃi chíɲã̀  ɲũù̃ tsìⁿtáˀá ɾa kíʃàà awexútlà ɾa] 
ni=ít͡ ʃǐ  βàʃi  chíɲà ɲuù  tsìⁿtáˀá   ɾa kíʃàà  
ni=camino CONT;venir desde pueblo Tlapancingo y llega  

 
Ahuejutla  ɾa 
Ahuejutla y 

 ‘Ninguna brecha que viene de (San Francisco) Tlapancingo llega a Ahuejutla.’ 
 
(19) kòó ñà’a 
 [kòó ɲã̀ ˀã] 

kòó  ɲàˀa 
 NEG;existir cosa 
 ‘No hay.’ 
 
(20) Ñà káa vàxi ì ká’àn ì xí’ìn ún ra á koo modo chintsieé ún ntù  
 [ɲã̀  ɣáa βàʰʃì kã́ ˀı ̃̀ ʃíˀǔ̃ ɾa á koo móðò t͡ ʃiⁿt͡ sʲeṹ ⁿtù] 

ɲà=káa    βàʃi=ì    kã́ ˀã̀=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=ṹ  ɾa  
 3SG.N=DEM;MDIS    CONT;venir=1SG CONT;hablar=1SG con=2SG y   
 
 á  koo  modo t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé=ṹ=ⁿtù 

INT  POT;existir  modo  POT;ayudar=2SG=1PL.EXCL 
 ‘Por eso vengo a hablar con usted, si no hay un modo de que nos ayude.’ 
 
(21) ná ñà koo ta iin salida lo’o ta ntù 
 [nã́  ɲã̀  koo ta ĩĩ salíðà loˀo ta ⁿtù] 

ná=  ɲà  koo   ta  ĩĩ  salida  loˀo   ta=ⁿtù 
 MOD ÑA POT;existir para una salida pequeña  para=1PL.EXCL 
 ‘Para que nosotros podamos tener una salida chiquita.’ 
 
(22) Chi tá tiempo kúun sàjvǐ ra 
 [t͡ ʃi tá tʲéᵐpò kṹũ sàʰβǐ ɾa] 

t͡ ʃi tá  tiempo  kṹũ  sàʰβǐ ɾa 
 porque  cuando tiempo CONT;caer  lluvia y 
 ‘Porque en el tiempo de lluvia…’ 
 
(23)  ná kùnumí nta’ǎ ntù ntée và ntù 
    [nã́  kùnũmı ̃́ ⁿtaˀǎ ⁿtù ⁿtée βà ⁿtù] 

ná=kùnumí  ⁿtaˀǎ=ⁿtù         ⁿtée=βà=ⁿtù 
 MOD=POT;cruzarse mano=1PL.EXCL CONT;existir.PL=FOC=1PL.EXCL 
 ‘nos quedamos con los brazos cruzados, nada más así quedamos.’ 
 
 
 



(24) ni xiyò kǔu kana ntù 
[nĩ ʃijò kǔu kanã ⁿtù] 
ni=ʃijò kǔu  kana=ⁿtù 

 ni=lado NEG;poder  POT;salir=1PL.EXCL 
 ‘No podemos salir a ningún lado.’ 
 
(25)  ni San Martín Peras kǔu kù’ùn ntù ra ni Tsìntá’á kǔu kù’ùn ntù 
 [nĩ san maɾtı ̃́ péɾà kǔu kù̃ˀù̃ ⁿtù ɾa nĩ t͡ sìⁿtáˀá kǔu kù̃ˀù̃ ⁿtù] 

ni=San Maɾtín Peras  kǔu   kù̃ˀù̃=ⁿtù   ɾa  ni=t͡ sìⁿtáˀá    
ni=San Martín Peras  NEG;poder  POT;ir=1Pl.EXCL y ni=Tlapancingo  

 
 kǔu   kù̃ˀù̃=ⁿtù 

NEG;poder  POT;ir=1PL.EXCL 
 ‘No podemos ir a San Martín Peras, ni a Tlapancingo podemos ir…’ 
 
(26)  ni Ìtsia Kuáàn yó’o kǔu kixi ntù 
 [nĩ ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀  jóˀo kǔu kiʰʃi ⁿtù] 

ni=ìt͡ sʲa  kʷã́ã̀    jóˀo   kǔu   kiʃi=ⁿtù 
 ni=río  amarillo  DEM;PROX NEG;poder POT;venir=1PL.EXCL  
 ‘Ni tampoco podemos venir aquí en Alcozauca.’ 
 
(27) ìtsia íta’nu yó’o ra ìtsia íta’nu kasa cruzar ntù ñà 
 [ìʰt͡ sʲa ítaˀnũ jóˀo ɾa ìʰt͡ sʲa ítaˀnũ kaʰsa kɾusáà ⁿtù ɲà]  

ìt͡ sʲa  ítaˀnu   jóˀo   ɾa  ìt͡ sʲa  ítaˀnu   kasa  
 río  CONT;atravesar  DEM;PROX  y  río  CONT;atravesar  CONT;hacer  
 
 cruzar=ⁿtù=ɲà 

cruzar=1PL.EXCL=3SG.N 
 ‘Tenemos que cruzar el río para llegar aquí a Alcozauca...’ 
 
(28) chi ñuù kǎ’nu San Martín ra ìtsia íta’nu ti yà’ǎ ti ntù chi ñuù Tsìntá’á và 
 [t͡ ʃi ɲũù̃ kǎˀnũ san maɾtı ̃́ı ̃̀ ɾa ìʰt͡ sʲa ítaˀnũ ti jà’ǎ ti ⁿtù t͡ ʃi ɲũù̃ t͡ sìⁿtáˀá βà] 

t͡ ʃi  ɲuù  kǎˀnu  San Martín ɾa ìʰt͡ sʲa ítaˀnu=ti 
 porque pueblo  grande  San  Martín y  río  CONT;atravesar=también  
 

jà’ǎ=ti=ⁿtù    t͡ ʃi  ɲuù  t͡ sìⁿtáˀá=βà 
POT;pasar=también=1PL.EXCL porque  pueblo Tlapancingo=FOC 
‘tenemos que cruzar el río también para llegar a SMP, tenemos que cruzar el río también para 
llegar a Tlapancingo.’ 

 
 
 
 
 



(29) tá kìxaà sàjvǐ ra tá kǒ’và nantsiejě ntù ini iin korra và ñú’ùn ntù ra nǔ kana ntù kǔu 
 [tá kìʃaà sàʰβǐ ɾa tá kǒˀβà nãⁿt͡ sʲeʰě ⁿtù (ĩĩ) ĩĩ kórà βa ɲṹˀù̃ ⁿtù ɾa nǔ̃ kânã̀  ⁿtù kuu]  

tá  kìʃaà   sàʰβǐ  ɾa  tá  kǒˀβà   naⁿt͡ sʲeʰě=ⁿtù   
 cuando  COMPL;llegar  lluvia  y  como  como.si  POT;encerrarse=1PL.EXCL 
 
 ĩĩ  kórà=βa  ɲúˀù=ⁿtù    ɾa  nǔ   

un  corral=FOC  CONT;estar.adentro=1PL.EXCL  y  donde 
 
kânà=ⁿtù   kǔu 
POT;salir=1PL.EXCL  NEG;poder 
‘Cuando llega la lluvia parece que nos encerramos dentro de un corral, y nada más, no podemos 
salir.’ 

 
(30) Ñà káa vàxi ì ká’àn ìn xí’in ún ¿a kòó iin modo chintsieé ún ntù 
 [ɲã̀  káa βàʰʃî kã́ ˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀǔ̃, á kòó ĩĩ móðò t͡ ʃiⁿt͡ sʲeṹ ⁿtù] 

ɲà=káa    βaʃi=ì    kã́ ˀã̀=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=ṹ,   á  
 3SG.N=DEM;MDIS  CONT;venir=1SG  CONT;hablar=1SG  con=2SG  INT  
 
 kòó   ĩĩ  modo  t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé=ṹ=ⁿtù 

NEG;existir un  modo  POT;ayudar=2SG=1PL.EXCL 
 ‘Por eso vengo a hablar con usted, si no hay una manera que nos ayude.”’ 
 
(31) Saá káchi míí rà presidente Ìtsia Kuáàn 
 [saá káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀ ] 

saá  káʰt͡ ʃi   míí=ɾà   presidente  ìt͡ sʲa  kʷã́ã̀  
 así  CONT;decir  FAM=3M  presidente  río  amarillo 
 ‘Así dice el presidente de Alcozauca’ 
 
(32) Và’a và 
 [βàˀa βà] 

βàˀa=βà 
 bien=FOC 
 ‘“Está bien.’ 
 
(33) và’a chi xa íyo và iin kìjǐ xa íyo iin kuìyà chínìnù 
 [βàˀa t͡ ʃi ʃa íjo βà ĩĩ kìʰǐ, ʃa íjo ĩĩ kʷìjà t͡ ʃínı ̃̀nù̃] 

βàˀa  t͡ ʃi  ʃa=íjo=βà    ĩĩ  kìʰǐ,  ʃa=íjo   ĩĩ  
 bien  porque  ya=CONT;existir.SG=FOC  un  día,  ya=CONT;existir.SG un  
 
 kʷìjà  t͡ ʃínìnù 

año  atrás 
 ‘Bueno porque ya hay un día, ya hay un año atrás.’ 
 
 



(34) kónì ìn chikaà ì íchǐ kanà Ìtsia Kuáàn yó’o ra xàà Ahuejutla 
 [kônı ̃̀ t͡ ʃiɣaì íʰt͡ ʃǐ kanã̀  ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀  jóˀo ɾa ʃàà awexútlà] 

kônì=ì   t͡ ʃikaà=ì   ít͡ ʃǐ kanà  ìt͡ sʲa kʷã́ã̀     
 CONT;querer=1SG  POT;echar=1SG   camino POT;salir  río  amarillo   
 
 jóˀo   ɾa  ʃàà   Ahuejutla 

DEM;PROX  y  POT;llegar  Ahuejutla 
 ‘Quiero sacar el camino de aquí en Alcozauca y que llegue a Ahuejutla.’ 
 
(35) Xa nìka’àn ì xí’ìn iin agente 
 [ʃa nı ̃̀kãˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ ĩĩ axéⁿtè] 

ʃa=nì-kã̀ ˀã̀=ì  ʃı ̃́ˀı ̃̀ ĩĩ  agente 
 ya=COMPL-hablar=1SG  con  un  agente 
 ‘Ya hablé con uno de los agentes…’ 
 
(36) rà nìxìjyǒ noventa y cinco  
 [(ɾa ʃìʰjǒ nã) ɾà nı ̃̀ʃìʰjǒ noβeⁿta͡ɪ síᵑkò] 

ɾà=nì-ʃìʰjǒ   noventa  y  cinco 
3M=COMPL-existir  noventa  y  cinco 

 ‘el que estuvo en el noventa y cinco.’ 
 
(37) tsia nǐkixa rà caso ñà nìka’àn ì 

[t͡ sʲa (nĩĩ) nı ̃̌ kiʰʃa ɾà káʰsò ɲã̀  nı ̃̀ɣãˀı ̃̀] 
t͡ sʲa          nǐ-kiʃa=ɾà   caso  ɲà=nì-kãˀã̀=ì 

 entonces  NEG;COMPL-hacer=3M  caso  3SG.N=COMPL-hablar=1SG 
 ‘y no hizo caso de lo que dije.’ 
 
(38) ¿Á kò kónì káchi à ra kòó interés ra ñà xí’ìn míí íchǐ?  
 [á kòkônı ̃̀ káʰt͡ ʃà ɾa kòó interéès ɾa ɲã̀  (eh) ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ íʰt͡ ʃǐ] 

á  kò-kônì   kát͡ ʃi=à    ɾa  kòó   interés ɾa  
 INT  NEG-CONT;quiere  POT;decir=3SG.N  y  NEG;existir interés  y   
 
 ɲà  ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí  ít͡ ʃǐ 

ÑA  con  FAM  camino 
 ‘¿A lo mejor quiere decir que no tiene interés por el camino?’ 
 
(39) Ñà káa nǐxíìn rà 
 [ɲã̀  ɣáa nı ̃̌ ʃı ̃́ı ̃̀ ɾà] 

ɲà=káa   nǐ-ʃı ̃́ı ̃̀=ɾà 
 3SG=DEM;MDIS  NEG;COMPL-permitir=3M 
 ‘Por eso no quiso.’ 
 
 
 



(40) Nǐkixa contestar rà 
 [nı ̃̌ kiʰʃa  koⁿtestáà ɾà] 

nǐ-kiʃa    contestar=ɾà 
 NEG;COMPL-hacer  contestar=3M 
 ‘Él no contestó.’ 
 
(41) ¿Nixa káchi rà kuntàà ini ì?  
 [nĩʃa (m) káʰt͡ ʃi ɾà kuⁿtàà inı ̃̀] 

niʃa       kát͡ ʃi=ɾà  kuⁿtàà   ini=ì 
 cómo POT;decir=3M  POT;entender adentro=1SG  
 ‘¿Qué diría él para que yo sepa?’ 
 
(42)  Saá uun và nìxìjyǒ à ra 
 [saá ũũ βà nı ̃̀ʃìʰjâ ɾa] 

saá  ũũ=βà   nì-ʃìʰjǒ=à  ɾa  
 así  sólo=FOC  COMPL-existir=3SG.N  y 
 ‘Así nomás fue’ 
 
(43) ntsì’i và 
 [(a) ⁿt͡ sìˀi βà] 

ⁿt͡ sìˀi=βà 
 todo=FOC 
 ‘y se acabó.’  
 
(44) Tsia vitsin yó’ò, ato yó’ò kìxaà ká’àn vitsin ra 
 [t͡ sʲa βiʰt͡ sĩ jóˀò ato jóˀò kìʃaà kã́ ˀã̀  βiʰt͡ sĩ ɾa] 

t͡ sʲa   βit͡ sĩ  jóˀò  ato  jóˀò  kìʃaà   kã́ ˀã̀    βit͡ sĩ  ɾa  
entonces ahora 2SG  si  2SG  COMPL;llegar  CONT;hablar  ahora  y 

 ‘Y ahora, si usted está hablando ahora,’ 
 
(45) và’a tàxa’vi ún kìxaà ún ká’àn ún ra ñà 
 [βàˀa tàʃaˀβʲǔ̃ kìʃaǔ̃ kã́ ˀǔ̃ ɾa ɲã̀ ] 

βàˀa  tàʃaˀβi=ṹ  kìʃaà=ṹ   kã́ ˀã̀=ṹ   ɾa  ɲà 
 bien  gracias=2SG  COMPL;venir=2SG  CONT;hablar=2SG  y  ÑA 
 ‘Bueno, gracias por llegar a hablar.’ 
 
(46)  Chintsieé ì, chintsieé ì yó’ò, chintsieé ì ñuù Ahuejutla 
 [t͡ ʃiⁿt͡ sʲeî t͡ ʃiⁿt͡ sʲeî jóˀò t͡ ʃiⁿt͡ sʲeî ɲũù̃ awexútlà] 

t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé=ì   t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé=ì   jóˀò  t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé=ì   ɲuù  
 POT;ayudar=1SG  POT;ayudar=1SG  2SG  POT;ayudar=1SG  pueblo  
 
 Ahuejutla 

Ahuejutla 
 ‘Voy a ayudar, le voy a ayudar. Voy a ayudar al pueblo de Ahuejutla.’ 



(47)  Ná kasa ì ntsikúu posibilidad ra chikaà iin máquina xàà tún 
 [nã́  kaʰsì ⁿt͡ sikúu posiβiliðáà ɾa t͡ ʃikaà ĩĩ mákìnã̀  ʃàà tṹ] 

ná=kasa=ì  ⁿt͡ sikúu posibilidad  ɾa t͡ ʃikaà   ĩĩ  máquina   
 MOD=POT;hacer=1SG  todo  posibilidad  y  POT;poner  una  máquina  
 
 ʃàà=tṹ 

POT;llegar=3MAD 
 ‘Voy a hacer todo lo posible para mandar una máquina.’ 
 
(48) Koná tún iin brecha ñà, Divina Providencia ra Ahuejutla 
 [konã́  tṹ ĩĩ bɾéʰt͡ ʃà ɲã̀  (ee) diβínã̀  pɾoβiðénsʲà ɾa awexútlà] 

koná=tṹ   ĩĩ brecha  ɲà  Divina  Providencia ɾa Ahuejutla 
 POT;abrir=3MAD  una  brecha  ÑA Divina Providencia  y Ahuejutla 
 ‘Para que abra una brecha desde Divina Providencia hasta Ahuejutla.’ 
 
(49) Ná kasa ì ntsikúu intento nǔ koni ì 
 [nã́  kaʰsì ⁿt͡ sikúu iⁿtéⁿtò nǔ̃ konı ̃̀] 

ná=kasa=ì  ⁿt͡ sikúu intento  nǔ  konì=ì 
 MOD=POT;hacer=1SG  todo  intento  donde  POT;ver=1SG 
 ‘Voy a hacer todo el intento, voy a ver.’ 
 
(50) So íyo ntó ra ñà, chikaà ntó diésel chi yù’ù ra kǔu kixa ì  

[so íjo ⁿtó ɾa ɲã̀  t͡ ʃikaà ⁿtó díxsèl t͡ ʃi jùˀù ɾa kǔu kiʰʃì] 
so  íjo=ⁿtó    ɾa  ɲà  t͡ ʃikaà=ⁿtó  diésel  t͡ ʃi  

 pero  CONT;existir.SG=2PL  y  ÑA POT;echar=2PL diésel porque  
 
 jùˀù  ɾa  kǔu   kiʃa=ì 

1SG  y  NEG;poder  POT;hacer=1SG 
‘Pero ustedes tendrán que ponerle diésel porque yo no puedo.’ 

 
(51)  Chíkaà ì diésel ra cha’vi ì iin rà kúu operador 
 [(nã ɲã̀ ) t͡ ʃíkaî dísèl ɾa t͡ ʃaˀβì ĩĩ ɾà kúu opeɾaðóòɾ] 

t͡ ʃíkaà=ì   diésel  ɾa  t͡ ʃaˀβi=ì    ĩĩ=ɾà   kúu    
 CONT;echar=1SG  diésel  y  POT;pagar=1SG  uno=3M  CONT;ser   
 
 operador 

operador 
‘Sí pongo diésel, yo tendré que pagar un operador’ 

 
(52) Ñà káa yá kǔu 
 [ɲã̀  ɣáa já kǔu] 

ɲà=káa=já   kǔu 
 3SG=DEM;MDIS=3SG.N NEG;poder 
 ‘Por eso, no se puede.’ 



 
(53) Ntatú’un xí’ìn nà ñuù nàxa káchi nà 
 [ⁿtatṹˀũ ʃı ̃́ˀı ̃̀ nã̀  ɲũù̃ nã̀ ʃa káʰt͡ ʃi nã̀ ] 

ⁿtatṹˀũ  ʃı ̃́ˀı ̃̀  nà=ɲuù   nàʃa  kát͡ ʃi=nà 
 POT;platicar con 3PL.N=pueblo cómo CONT;decir=3PL.N 

‘Platique con su pueblo a ver qué le dicen.’ 
 
(54) Ntsiáà yá kintòjo nà xí’ìn ra tsia ntsiáà yá kuu kasa ti’i ì 
 [ⁿt͡ sʲáà já kiⁿtòjo nã̀  ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾa t͡ sʲa ⁿt͡ sʲáà já kuu kaʰsa tiˀì] 

ⁿt͡ sʲáà=já  kiⁿtòjo=nà   ʃı ̃́ˀı ̃̀  ɾa  t͡ sʲa   ⁿt͡ sʲáà=já  kuu   
 cuál=3SG.N  POT;quedar=3PL.N  con  y  entonces cuál=3SG.N  poder   
 
 kasa   tiˀi=ì 

POT;hacer  también=1SG 
‘Con cuál se queda el pueblo y con cuál puedo hacer yo.’ 
 

(55) Ná koni é ntsiá acuerdo xàà é  
 [nã́  koɲě ⁿt͡ sʲá kʷéɾðò ʃàě] 

ná=konì=é   ⁿt͡ sʲá  acuerdo  ʃàà=é 
MOD=POT;ver=1PL.INCL hasta acuerdo  POT;llegar=1PL.INCL 
‘Ya veremos que acordamos.”’ 

 
(56)  Káchi míí rà tátà é presidente Javier Manzano Salazar 
 [káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà (eh) táʰtě pɾesiðéⁿtè xaβʲéèɾ manzánò salasáàɾ] 

kát͡ ʃi  míí=ɾà   tátà=é    presidente  Javier Manzano  
 CONT;decir  FAM=3M  señor=1PL.INCL  presidente  Javier Manzano  
 
 Salazar 

Salazar 
 ‘dijo el señor presidente, Javier Manzano Salazar’ 
 
(57) Saá ntsìko ì kìxaà ì míí ñuù Ahuejulta ra 
 [saá (ki) ⁿt͡ sìʰkʷî kìʃaì mı ̃́ı ̃́ ɲũù̃ awexútlà ɾa] 

saá ⁿt͡ sìkó=ì   kìʃaà-ì    míí  ɲuù  Ahuejutla ɾa  
 así  COMPL;regresar=1SG  COMPL;llegar=1SG  FAM  pueblo Ahuejutla y 

‘Así que regresé al pueblo de Ahuejutla.’ 
 
(58) Ntàtǔ’un ì xí’ìn míí nà yivǐ míí nà ñuù 

[ⁿtàtǔ̃ˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ nã̀  jiβǐ mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃] 
ⁿtàtǔ̃ˀũ=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=nà   jiβǐ  míí=nà   ɲuù 

 COMPL;platicar=1SG  con  FAM=3PL.N  gente FAM=3PL.N  pueblo 
 ‘Platiqué con la gente del pueblo.’ 
 
 



(59) ¿Nàxa káchi ntó? chi nìxà’àn ì nùjǔ rà tátà é kúu ñà presidente Ìtsia Kuáàn ra kachì và rà 
[nã̀ ʃa káʰt͡ ʃi ⁿtó t͡ ʃi nı ̃̀ʃã̀ ˀı ̃̀ nù̃ʰǔ̃ ɾà táʰtě kúu ɲã̀  pɾesiðéⁿtè ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀  ɾa káʰt͡ ʃi βà ɾà] 
nàʃa  kát͡ ʃi=ⁿtó   t͡ ʃi  nì-ʃã̀ ˀã̀=ì  nùʰǔ   

 cómo  CONT;decir=2PL  porque  COMPL-ir=1SG  cara  
 
 ɾà=tátà=é   kúu   ɲà=presidente   ìt͡ sʲa  kʷã́ã̀    ɾa 

3M=señor=1PL.INCL  CONT;ser  3SG.N=presidente  río  amarillo  y  
 
kát͡ ʃi=βà=ɾà 
CONT;decir=FOC=3M 
‘“¿Cómo dicen ustedes? Porque fui con el señor que es presidente de Alcozauca, y él dijo’ 

 
(60) Kachì và rà chintsieé ñà’a rà, so ¿ntsiáà kúu à kuu kintòjo é xí’ìn? ¿Operador cha’vi é? 
 [káʰt͡ ʃi βà ɾà t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé ɲã̀ ˀã ɾà so ⁿt͡ sʲáà kíà kuu kiⁿtòʰé ʃı ̃́ˀı ̃̀, opeɾaðóòɾ t͡ ʃaˀβʲéˀ] 

káʰt͡ ʃi=βà=ɾà   t͡ ʃiⁿt͡ sʲeé   ɲàˀa=ɾà   so  ⁿt͡ sʲáà  
 CONT;decir=FOC=3M  POT;ayudar  POS=3M  pero  cuál  
 

kúu=à    kuu  kiⁿtòʰo=é   ʃı ̃́ˀı ̃̀,  operador  
CONT;ser=3SG.N  poder  POT;quedar=1PL.INCL  con  operador   
 
t͡ ʃaˀβi=é=ˀ 
POT;pagar=1PL.INCL=INT 
‘Dijo que nos va a ayudar, pero ¿con cuál nos quedamos? Si pagamos al operador?’ 

 
(61) Á koo diésel chikaà é ra tsia rà tátà presidente káa ra 
 [á koo ðísèl (eh) t͡ ʃiɣaě ɾa t͡ sʲa ɾà táʰtà pɾesiðéⁿtè ɣáa ɾa] 

á  koo   diésel   t͡ ʃikaà=é   ɾa t͡ sʲa  
 o  POT;existir  diésel  POT;echar=1PL.INCL  y  entonces   
 
 ɾà=tátà   presidente  káa   ɾa 

3M=señor  presidente  DEM;MDIS  y 
‘O ponemos diésel, y el señor presidente va a mandar una máquina pesada.’ 

 
(62) Tàxin rà iin máquina vèje kixi katsia íchǐ káchì rà  
 [(t͡ ʃi) tàʰʃĩ ɾà ĩĩ mákinã̀  βèʰe kiʰʃí (ki e) kaʰt͡ sʲa íʰt͡ ʃǐ ɣáʰt͡ ʃi ɾà] 

tàʃĩ=ɾà   ĩĩ  máquina βèʰe  kiʃí       kat͡ sʲa   ít͡ ʃǐ          
 POT;dar=3M  una  máquina  pesada  POT;venir  POT.cortar  camino 

 
kát͡ ʃi=ɾà 
CONT;decir=3M 
‘Él nos dará una máquina pesada para escarbar una carretera, dijo él’ 

 
 
 



(63) A và’a, và’a ato saá káchi rà ra ña  
 [a βàˀa βàˀa ato saá káʰt͡ ʃi ɾà ɾa ɲã̀ ] 

a  βàˀa  βàˀa  ato  saá  kát͡ ʃi=ɾà   ɾa  ɲà 
 ah  bien,  bien  si  así  CONT;decir=3M  y  ÑA 

‘Está bien si así dijo él.’  
 
(64) Và’a chi yó’o kìxaà nà ñuù ná ntatú’un é vitsin nàxa káchi ñà ñuù  
 [βàˀa t͡ ʃi jóˀo kìʃaà nã̀  ɲũù̃ nã́  ⁿtatṹˀé βiʰt͡ sĩ nã̀ ʃa káʰt͡ ʃi nã̀  ɲũù̃] 

βàˀa  t͡ ʃi  jóˀo  kìʃaà   nà=ɲuù   ná=ⁿtatṹˀũ=é 
bien  porque aquí  COMPL;llegar  3PL.N=pueblo  MOD=POT;platicar=1PL.INCL  
 
βit͡ sĩ  nàʃa  kát͡ ʃi   nà=ɲuù 
ahora  cómo  CONT;decir  3Pl.N=pueblo 
‘Bueno, aquí llegaron los del pueblo, ahora vamos a platicar a ver lo que dicen ellos.’ 

 
(65) Á káchi nà chíkaà nà ñà, fuerza ra ná kachíñu và é 
 [á káʰt͡ ʃi nã̀  t͡ ʃíkaà nã̀  (hu) ɲã̀  fʷéɾsà ɾa nã́  kat͡ ʃíɲũ βé] 

á  kát͡ ʃi=nà   t͡ ʃíkaà=nà          ɲà  fuerza  ɾa   
 si  CONT;decir=3PL.N  POT;echar=3PL.N  ÑA fuerza  y    
  

ná=kat͡ ʃíɲu   βà=é 
MOD=POT;trabajar  FOC=1PL.INCL 

 ‘Si dicen que lo van a hacer, entonces trabajemos.’ 
 
(66) Á ko nà ñuù tuku nǐxíìn và rà, saá và’a tuku và káchi nà 
 [á ko nã̀  ɲũù̃ tuʰku nı ̃̌ ʃı ̃́ı ̃̀ βà ɾà saá βàˀa tuʰku βà ɣáʰt͡ ʃi nã̀ ] 

á  ko  nà=ɲuù   tuku   nǐ-ʃı ̃́ı ̃̀=βà    ɾa  
 si  tal.vez  3PL.N=pueblo otra.vez  NEG;COMPL-permitir=FOC y 
 
 saá  βàˀa  tuku=βà  kát͡ ʃi=nà 

así  bien  otra.vez=FOC  CONT;decir=3PL.N 
 ‘Si el pueblo no quiere, entonces dijeron que está bien.”’ 
 
(67) Tsia nǔ nìxinù míí nà yivǐ míí nà ñuù ra 
 [t͡ sʲa nǔ̃ nı ̃̀ʃìnù̃ mı ̃́ı ̃́ nã̀  jiβǐ mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃ ɾa] 

t͡ sʲa  nǔ  nì-ʃìnù   míí=nà   jiβǐ  míí=nà  ɲuù  ɾa 
 hasta  donde COMPL-reunir FAM=3PL.N  gente  FAM=3PL.N pueblo y 
 ‘Cuando se reúne la gente del pueblo…’ 
 
(68) ntsì’i kúu nà káchi và’a và 
 [ⁿt͡ sìˀi kúu nã̀  káʰt͡ ʃi βàˀa βà] 

ⁿt͡ sìˀi  kúu=nà    kát͡ ʃi   βàˀa=βà  
 todos  CONT;ser=3PL.N  CONT;decir  bien=FOC 
 ‘todos dijeron que está bien…’ 



(69) Tsia ná kù’ùn ntó ntatú’un ntó xí’ìn míí rà tátà presidente káa ra  
 [t͡ sʲa nã́  kù̃ˀù̃ ⁿtó ⁿtatṹˀũ ⁿtó ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ ɾà táʰtà pɾesiðéⁿtè ɣáa ɾa] 

t͡ sʲa   ná=kù̃ˀù̃=ⁿtó   ⁿtatṹˀũ=ⁿtó   ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=ɾà   tátà  
entonces  MOD=POT;ir=2PL  POT;platicar=2PL  con  FAM=3M  señor  
 
presidente káa   ɾa 
presidente  DEM;MDIS  y 

 ‘“y porque ustedes no van y hablan con el señor presidente.’ 
 
(70) ¿Nàxa kuà káchi rà ato ná káchi é ñà chíkaà é diésel? 
 [nã̀ ʃa kʷà káʰt͡ ʃi ɾà ato nã́  ɣáʰt͡ ʃě ɲã̀  t͡ ʃíkaě ðísèl] 

nàʃa=kʷà   kát͡ ʃi=ɾà   ato  ná=kat͡ ʃi=é   
 cómo=mas.o.menos  CONT;decir=3M  si  MOD=POT;decir=1PL.INCL   
 

ɲà  t͡ ʃíkaà=é   diésel 
ÑA  CONT;echar=1PL.INCL  diésel 

 ‘¿Qué opina él sobre si le ponemos el diésel?’ 
 
(71) Á kòó ntsiáà ntsiáá kúu míí nǔ káchi míí rà ná koni é 
 [á kòó ⁿt͡ sʲáà ⁿt͡ sʲáá ɣúu míí nǔ̃ káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà nã́  koɲě] 

á  kòó   ⁿt͡ sʲáà  ⁿt͡ sʲáá  kúu   míí  nǔ  kát͡ ʃi    
 o  NEG;existir  cuál  dónde  CONT;ser  FAM  donde  CONT;decir  
 

míí=ɾà  ná=konì=é 
FAM=3M  MOD=POT;ver=1PL.INCL 

 ‘O depende de lo que él dice, pues ya veremos”’ 
 
(72) Íchǐ ìvì ra ntsìkó tuku ntù nìxà’àn ntù nùjǔ míí rà presidente saá káchi rà saá  
 [íʰt͡ ʃǐ ìβì ɾa ⁿt͡ sìʰkó tuʰku ⁿtù nı ̃̀ʃã̀ ˀã̀  ⁿtù nù̃ʰǔ̃ mı ̃́ı ̃́ ɾà presidente saá ɣáʰt͡ ʃi rà saá] 

ít͡ ʃǐ  ìβì   ɾa ⁿt͡ sìkó   tuku=ⁿtù    
 vez  segunda  y  COMPL;regresar  otra.vez=1PL.EXCL   
 

nì-ʃã̀ ˀã̀=ⁿtù  nùʰǔ  míí=ɾà   presidente  saá  kát͡ ʃi=ɾà    
COMPL-ir=1PL.EXCL  cara  FAM=3M  presidente  así  CONT;decir=3M  
 
saá 
así 

 ‘La segunda vez regresamos otra vez, fuimos al presidente, entonces él dijo…’ 
 
(73) ¿Á íyo ntó ñà kasa cooperar ntó ra ña? 
 [á íjo ⁿtó ɲã̀  kaʰsa kuperáà ⁿtó ɾa ɲã̀ ] 

á  íjo=ⁿtó    ɲà  kasa   cooperar=ⁿtó  ɾa ɲà 
 INT  CONT;existir.SG=2PL  ÑA  POT;hacer  cooperar=2PL  y   ÑA 
 ‘“¿Si hay de ustedes que van a cooperar?’ 



(74) Cuarenta mil và ná tàxin ntó ra tsià ná chikaà ì iin máquina xàà tún 
[kʷaɾeⁿta míìl βà nã́  tàʰʃĩ ⁿtó ɾa t͡ sʲà (nã́  ɲã̀ ) nã́  t͡ ʃiɣaì mákinà ʃàà tṹ] 
cuarenta mil=βà  ná=tàʃĩ=ⁿtó   ɾa  t͡ sʲà            ná=t͡ ʃikaà=ì   
cuarenta mil=FOC  MOD=POT;dar=2PL  y  entonces MOD=POT;echar=1SG 
 
máquina ʃàà=tṹ 
máquina POT;llegar=3MAD  

 ‘Denme 40 mil y echaré la máquina para que llegue (a trabajar).”’ 
 
(75) káchi míí rà presidente 
 [káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè] 

kát͡ ʃi   míí=ɾà   presidente 
 CONT;decir  FAM=3M  presidente 
 ‘Dice el presidente.’ 
 
(76) Tsia míí nà nǔ ntsìkó tuku ì kìxaà ì nùjǔ nà ñuù ntàtǔ’un ì xí’ìn nà 

[t͡ sʲa mı ̃́ı ̃́ nã̀  nǔ̃ ⁿt͡ sìʰkó tiʰkì kìʃaì nù̃ʰǔ̃ nã̀  ɲũù̃ ⁿtàtǔ̃ˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ nã̀ ] 
t͡ sʲa   míí=nà   nǔ  ⁿt͡ sìkó   tuku=ì   kìʃaà=ì     
entonces  FAM=3SG.N  donde  COMPL;volver  otra.vez=1SG  COMPL;llegar=1SG  

 
nùʰǔ nà=ɲuù   ⁿtàtǔ̃ˀũ=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=nà 
cara  3PL.N=pueblo  COMPL;platicar=1SG  con=3PL.N 

 ‘Entonces regresé otra vez al pueblo para platicar con la gente.’ 
 
(77) ¿Nàxa káchi ntó xí’ìn míí rà presidente? ra cuarenta mil ntúkú rà 
 [nã̀ ʃa káʰt͡ ʃi ⁿtó ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè ɾa kʷaɾeⁿta míìl ⁿtúʰkú ɾà] 

nàʃa  kát͡ ʃi=ⁿtó   ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=ɾà   presidente ɾa   
 cómo  CONT;decir=2PL  con  FAM=3M  presidente  y 
 

cuarenta mil  ⁿtúkú=ɾà 

cuarenta mil  CONT;buscar=3M 
 ‘“¿Cómo dicen (al presidente)? Él busca cuarenta mil.’ 
 
(78)  rà chikaà rà máquina kixi tún ra míí rà chǎ’vi operador ra tsià mǐí rà chikaà diésel 
 [ɾà t͡ ʃíkaà ɾà mákìnà kiʰʃi tṹ ɾa mı ̃́ı ̃́ ɾà t͡ ʃǎˀβi opeɾaðóòɾ ɾa (eh) t͡ sʲà mı ̃̌ ı ̃́ ɾà t͡ ʃikaà ðíʰsèl]  

ɾà=t͡ ʃíkaà=ɾà   máquina  kiʃi=tṹ    ɾa  míí=ɾà    
 3M=POT;echar=3M  máquina  POT;venir=3MAD y  FAM=3M   
 

t͡ ʃǎˀβi   operador  ɾa  t͡ sʲà   mǐí=ɾà   t͡ ʃikaà    
NEG;POT;pagar  operador  y  entonces  FAM=3M  POT;echar   

 
diésel  
diésel 

 ‘Él hace que venga una máquina y él no va a pagar el operador, él echa diésel’ 



 
(79) Saá káchi rà, so total yá xáni rà  
 [saá káʰt͡ ʃi ɾà so totáàl já ʃánĩ ɾà] 

saá kát͡ ʃi=ɾà   so  total=já  ʃáni=ɾà 
 así CONT;decir=3M  pero  total=3SG.N  CONT;cobrar=3M 
 ‘Así́ dice él, pero en total nos cobra…’ 
 
(80) cuarenta mil nùjǔ é, káchi ì ntatú’un ì xí’ìn míí nà ñuù 

[kʷaɾeⁿta míìl nù̃ʰě káʰt͡ ʃì ⁿtatṹˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃] 
cuarenta mil  nùʰǔ=é   kát͡ ʃi=ì    ⁿtatṹˀũ=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀   
cuarenta mil  cara=1PL.INCL  CONT;decir=1SG  POT;platicar=1SG  con  
 
míí=na   ɲuù 
FAM=3PL.N  pueblo 

 ‘cuarenta mil (a nosotros).” Así dije platicando con el pueblo.’ 
 
(81) Iká kúu nǔ nìxìjyǒ iin duda míí nà ñuù 
 [iʰká kúu nǔ̃ nı ̃̀ʃìʰyǒ ĩĩ ðúðà mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃] 

iká   kúu   nǔ nì-ʃìʰjǒ    ĩĩ  duda    
 DEM;DIS  CONT;ser  donde  COMPL-existir.SG una  duda   
  
 míí=nà  ɲuù 
 FAM=3PL.N pueblo 

‘Allí es donde tuvieron una duda los del pueblo.’ 
 
(82) Tsia ¿nìxa íyo ñà lo’o kuá’àn ki’in ra  

[t͡ sʲa nı ̃̀ʃa íjo ɲã̀  loˀo ɣʷã́ ˀã̀  kĩˀĩ ɾa] 
t͡ sʲa   nìʃa  íjo    ɲà=loˀo   kʷã́ ˀã̀    
entonces  cómo  CONT;existir.SG  3SG.N=pequeño.SG  CONT;ir   

 
kĩˀĩ   ɾa 
POT;cobrar y  
‘“Entonces, ¿por qué van a cobrar tan poquito’ 

 
(83) tsia iin distancia kájnǐ và míí à káa? 
 [t͡ sʲa ĩĩ ðistánsʲà káʰnı ̃̌  βà  mı ̃́ã̂  ɣáa] 

t͡ sʲa   ĩĩ  distancia káʰnǐ=βà  míí=à   káa 
 entonces  una  distancia  larga=FOC  FAM=3SG.N  DEM;MDIS 

‘si la distancia es tan larga?’ 
 
 
 
 
 



(84) tsia ¿á ká’án ntó kasa cumplir rà míí tù’un ká’àn rà? 
[t͡ sʲa á kã́ ˀã́  ⁿtó kaʰsa kuᵐplíì ɾà mı ̃́ı ̃́ tù̃ˀũ kã́ ˀã̀  ɾàˀ] 
t͡ sʲa   á  kã́ ˀã́=ⁿtó   kasa   cumplir=ɾà  míí  
entonces  INT  CONT;creer=2PL  POT;hacer  cumplir=3M  FAM   
 
tù̃ˀũ  kã́ ˀã̀=ɾà=ˀ 
palabra  CONT;decir=3M=INT 
‘¿Ustedes creen que él va a cumplir su palabra?’  

 
(85) A ko tá sana rà kasa fallar xí’ìn tù’un ká’àn rà chi lo’o ntsìvà’a kúu  

[á ko tá  sanã ɾà kaʰsa fajáàɾ ʃı ̃́ˀı ̃̀ tù̃ˀũ kã́ ˀã̀  ɾà t͡ ʃi loˀo ⁿtsìβàˀa kúu (mı ̃́ı ̃́)] 
á  ko  tá  sana   ɾà=kaʰsa  fallar  ʃı ̃́ˀı ̃̀  tù̃ˀũ    
INT  tal.vez  cuando  de.repente  3M=POT;hacer fallar  con  palabra   

 
kã́ ˀã̀=ɾà    t͡ ʃi  loˀo   ⁿtsìβàˀa kúu    
CONT;decir=3M  porque  pequeño  muy  CONT;ser   
‘Tal vez vaya a fallar con lo que dice, porque es muy poco…’ 

 
(86) míí ñà yà’vi ntúkú ra 
 [mı ̃́ı ̃́ ɲã̀  jàˀβi ⁿtúʰkú ɾà] 

míí=ɲà   jàˀβi  ⁿtúkú=ɾà 
 FAM=3SG.N precio  CONT;buscar=3M 

‘la cantidad que él pide”’ 
 

(87) A và’a saá, ñà jàán kúu duda nákaà ntó ra 
 [a βàˀa saá, ɲã̀  hã̀ã́  kúu ðúðà nã́kaà ⁿtó ɾa] 

a  βàˀa  saá,  ɲà=hã̀ã́     kúu   duda nákaà=ⁿtó   ɾa 
 Ah  bien  así,  3SG.N=DEM;MPROX  CONT;ser  duda CONT;tener=2PL  y 
 ‘“Ah está bien. Esas son las dudas que tienen.’ 
 
(88)  Ná kù’ùn tuku ì ntatú’un ì xí’ìn rà 
 [nã́  kù̃ˀù̃ tiʰkì ⁿtatṹˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾà] 

ná=kù̃ˀù̃  tuku=ì   ⁿtatṹˀũ=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=ɾà 
 MOD=POT;ir  otra.vez=1SG  POT;platicar=1SG  con=3M 
 ‘Voy a ir otra vez a platicar con él.”’ 
 
(89) Káchi ì só’ò xí’ìn míí nà ñuù 
 [káʰt͡ ʃì sóˀò ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃] 

kát͡ ʃi=ì    s-óˀò   ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=nà   ɲuù 
 CONT;decir=1SG  así-DEM;PROX  con  FAM=3PL.N  pueblo 
 ‘Así dije al pueblo.’ 
 
 
 



(90) Saá ntsìkó tuku ì nìxà’àn ì nùjǔ míí rà tátà míí Javier 
[saá ⁿt͡ sìʰkó tiʰkì nı ̃̀ʃã̀ ˀı ̃̀ nù̃ʰǔ̃ mı ̃́ı ̃́ ɾà táʰtà mı ̃́ı ̃́ (eh) xaβʲéèɾ] 
saá  ⁿt͡ sìkó    tuku=ì   nì-ʃã̀ ˀã̀=ì   nùʰǔ  míí=ɾà  
así  COMPL;regresar  otra.vez=1SG  COMPL-ir=1SG  cara  FAM=3M  

 
tátà  míí       Javier 
señor  FAM  Javier 

 ‘Entonces regresé otra vez, fui con el señor Javier.’ 
 
(91) Saá káchi ì saá xí’ìn rà 
 [saá káʰt͡ ʃì saá ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾà] 

saá  kát͡ ʃi=ì    saá  ʃı ̃́ˀı ̃̀=ɾà 
 así  CONT;decir=1SG  así  con=3M 
 ‘Entonces fue cuando le dije a él’ 
 
(92) Presi ra, nà yó’o tù’un nìka’àn nà ñuù ra nà yó’o ká’àn ì xí’ìn và ún 

[pɾésì ɾa nã̀  jóˀo tù̃’ũ nı ̃̀kãˀã̀  nã̀  ɲũù̃ ɾa nã̀  jóˀo kã́ ˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ βṹ] 
presi   ɾa  nà=jóˀo   tù̃’ũ   nì-kãˀã̀    nà=ɲuù   
presidente  y  3PL.N=DEM;PROX  palabra   COMPL-decir  3PL.N=pueblo  

 
ɾa  nà=jóˀo   kã́ ˀã̀=ì    ʃı ̃́ˀı ̃̀=βà=ṹ 
y 3SG.N=DEM;PROX  CONT;decir=1SG  con=FOC=2SG 

 ‘“Presidente, esta es la palabra que dijo el pueblo, y esto es lo que le digo a usted.’ 
 
(93) ¿Íyo ún kasa cumplir ún ñà sáxìjnǐ ún míí íchǐ 

[íjǔ̃ kaʰsa kumplíǔ̃ ɲã̀  sáʃìʰnǔ̃ mı ̃́ı ̃́ íʰt͡ ʃǐ] 
íjo=ṹ   kasa   cumplir=ṹ  ɲà=sá-ʃìʰnǔ=ṹ   
CONT;existir.SG=2SG  POT;hacer  cumplir=2SG  3SG.N=POT;CAUS-terminar=2SG  

 
míí  ít͡ ʃǐ 
FAM  camino  

 ‘¿Usted cumplirá de terminar un camino que’ 
 
(94) kana à Divina ra xàà à Ahuejutla? 
 [kanã̀  ðiβínã̀  ɾa ʃàã̀  awexútlàˀ] 

kana=à    Divina    ɾa  ʃàà=à    Ahuejutla=ˀ 
 POT;salir=3SG.N  Divina.Providencia  y  POT;llegar=3SG.N  Ahuejutla=INT 
 ‘salga de la Divina Providencia a Ahuejutla?’ 
 
(95) Á kòó saá kuà’àn ún ra káchi ún 
 [á kòó [ã́ ˀã́ ] saá kʷã̀ ˀǔ̃ ɾa káʰt͡ ʃṹ] 

á  kòó   saá  kʷã̀ ˀã̀=ṹ  ɾa  kát͡ ʃi=ṹ 
 o  NEG;existir  así  CONT;ir=2SG  y  POT;decir=2SG 
 ‘O cuando ya empieza (la obra),’ 



 
(96) después, ¿káchi ún ra nǐkuntsieé ún xù’ún ra, tsia, kǎsa terminar ún míí obra? 

[despʷéès káʰt͡ ʃṹ ɾa nı ̃̌ kuⁿt͡ sʲeṹ ʃù̃ˀṹ ɾa t͡ sʲa kǎʰsa teɾmináǔ̃ mı ̃́ı ̃́ óβɾà] 
después  kát͡ ʃi=ṹ   ɾa  nǐ-kuⁿt͡ sʲeé=ṹ    ʃù̃ˀṹ  ɾa  
después  POT;decir=2SG  y  NEG;COMPL-ayudar=2SG  dinero  y  

 
t͡ sʲa   kǎsa   terminar=ṹ  míí  obra 
entonces  NEG;POT;hacer  terminar=2SG  FAM  obra 
‘después, ¿va a decir que no pudo porque es mucho dinero y no va a terminar la obra?’ 

 
(97) Saá káchi míí nà ñuù ra saá nǔ yó’ò yà ntatú’un ì xí’ìn và ún 

[saá káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃ ɾa  saá nǔ̃ jóˀò jà ⁿtatṹˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ βṹ] 
saá  kát͡ ʃi   míí=nà   ɲuù  ɾa  saá  nǔ  jóˀò=jà   
así  CONT;decir  FAM=3PL.N  pueblo  y  así  a  2SG=3SG.N  

 
ⁿtatṹˀũ=ì  ʃı ̃́ˀı ̃̀=βà=ṹ 
POT;platicar=1SG  con=FOC=2SG 

 ‘Eso es lo que dijo el pueblo y esto es lo que le platico a usted.”’ 
 
(98)  káchi ì xí’ìn míí rà kúu presidente   
 [káʰt͡ ʃì ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ ɾà kúu pɾesiðéⁿtè] 

kát͡ ʃi=ì    ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=ɾà   kúu   presidente 
CONT;decir=1SG  con  FAM=3M  CONT;ser  presidente 

 ‘Le dije al señor presidente.’ 
 
(99) Ntàà ká’àn ún, ntàà ká’àn ún, kúu ntàà ká’àn míí nà yivǐ chi ñà 
 [ⁿtàà kã́ ˀǔ̃ ⁿtàà kã́ ˀǔ̃ kúu ⁿtàà kã́ ˀã̀  mı ̃́ı ̃́ nã̀  jiβǐ kã́ ˀã̀  t͡ ʃi ɲã̀  (eh)] 

ⁿtàà  kã́ ˀã̀=ṹ    ⁿtàà  kã́ ˀã̀=ṹ    kúu   ⁿtàà  
 verdad  CONT;decir=2SG  verdad  CONT;decir=2SG  CONT;ser  verdad  
 

kã́ ˀã̀    míí=nà   jiβǐ   kã́ ˀã̀    t͡ ʃi  ɲà 
CONT;decir  FAM=3PL.N  persona  CONT;decir  porque  ÑA 

 ‘“Dice la verdad, es verdad lo que dice el pueblo.’ 
 
(100) Nàxa nìkuu và ná kasa tratar é, so ná kǔntsiè’e và’a é míí ñà 

[(eh) nã̀ ʃa nı ̃̀kuu βà nã́  kaʰsa tɾatáě so nã́  (nã́ ) kǔⁿt͡ sʲèˀe βàˀé mı ̃́ı ̃́ ɲã̀ ] 
nàʃa  nì-kuu=βà   ná=kasa   tratar=é   so    
cómo  COMPL-ser=FOC  MOD=POT;hacer  tratar=1PL.INCL   pero   

 
ná=kǔⁿt͡ sʲèˀe   βàˀa=é   míí  ɲà 
MOD=NEG;POT;ver  bien=1PL.INCL  FAM  ÑA 
‘Si no prestamos bien la atención…’ 

 
 



(101) Míí trabajo kasa é ra, tá sana và ra  
 [mı ̃́ı ̃́ (mı ̃́ı ̃́) tɾaβáxò kaʰsé ɾa tá sanã βà ɾà] 

míí  trabajo kasa=é    ɾa  tá  sana=βà  ɾa  
 FAM trabajo  POT;hacer=1PL.INCL  y  cuando  de.repente=FOC   y 

‘al trabajo que vamos a hacer, tal vez de repente…’ 
 
(102)  Á yù’ù kasa fallar á yó’ò kasa fallar 
 [á jùˀù kaʰsa fajáà á jóˀò kaʰsa fajáà] 

á  jùˀù  kasa   fallar  á  jóˀò  kasa   fallar 
 o 1SG  POT;hacer  fallar  o  2SG  POT;hacer  fallar 

‘o usted se equivoque, o yo me equivoque.’ 
 
(103) Tsia vitsin ra, ná kasa asegurar é à, ná kasa asegurar và é ñà káchi míí rà presidente saá 

[t͡ sʲa βiʰt͡ sĩ ɾa nã́  kaʰsa seɣuɾáěà nã́  kaʰsa seɣuɾáà βé ɲã̀  káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè saá] 
t͡ sʲa   βit͡ sĩ  ɾa ná=kasa   asegurar=é=à      
entonces  ahora  y  MOD=POT;hacer  asegurar=1PL.INCL=3SG.N    

 
ná=kasa   asegurar βà=é=ɲà   kát͡ ʃi    
MOD=POT;hacer  asegurar  FOC=1PL.INCL=3SG.N CONT;decir   
 
míí=ɾà   presidente  saá 
FAM=3M  presidente así 
‘“Pero ahora vamos a asegurarlo, vamos a asegurarlo,” dice el presidente.’ 

 
(104) Và’a míí presidente, và’a 
 [βàˀa mı ̃́ı ̃́ pɾesiðéⁿtè βàˀa] 

βàˀa  míí  presidente  βàˀa 
bien  FAM  presidente  bien 

 ‘“Está bien, presidente.’ 
 
(105)  Tù’un saá káchi ún ra ñà  
 [tù̃ˀũ saá ɣáʰtʃǔ̃ ɾa ɲã̀ ] 

tù̃ˀũ  saá  kátʃi=ṹ    ɾa  ɲà 
 palabra  así  CONT;decir=2SG  y  ÑA 
 ‘Está bien si así dice.’ 
 
(106) Ná kasa asegurar é iin míí trabajo ñà kasa é, ¿saá? 
 [nã́  kaʰsa seɣuɾáě (ĩĩ mı ̃́ı ̃́) ĩĩ mı ̃́ı ̃́ tɾaβáxò ɲã̀  kaʰsé saáˀ] 

ná=kasa   asegurar=é         ĩĩ  míí  trabajo  
MOD=POT;hacer  asegurar=1PL.INCL  un  FAM  trabajo   
 
ɲà=kasa=é    saá=ˀ 
3SG.N=POT;hacer=1PL.INCL  así=INT 

 ‘Vamos a asegurar el trabajo que vamos a hacer, ¿verdad?’ 



 
(107)  Ná kasa asegurar é iin míí chiñu kasa é, tsia ñà 
 [nã́  kaʰsa seɣuɾáě ĩĩ mı ̃́ı ̃́ t͡ ʃiɲũ kaʰsé t͡ sʲa ɲã̀ ] 

ná=kasa   asegurar=é   ĩĩ  míí  t͡ ʃiɲu  kasa=é   
 MOD=POT;hacer  asegurar=1PL.INCL  un  FAM trabajo  POT;hacer=1PL.INCL 
  

t͡ sʲa   ɲà 
entonces  ÑA 

 ‘Vamos a asegurar un trabajo, entonces.’ 
 
(108) Tsia ¿ntsiáá míí à kíxa ún cuenta? ¿míí cuarenta kuu míí ñà 
 [t͡ sʲa ⁿt͡ sʲáá mı ̃́ã̀  kíʰʃṹ kʷéⁿtà mı ̃́ı ̃́ kʷaɾéⁿtà kuu mı ̃́ı ̃́ ɲã̀ ] 

t͡ sʲa   ⁿt͡ sʲáá  míí=à   kíʃa=ṹ    cuenta míí  cuarenta  
entonces  cuál  FAM=3SG.N  CONT;hacer=2SG  cuenta  FAM  cuarenta  
 
kuu  míí  ɲà 
POT;ser  FAM  ÑA 

 ‘Entonces, ¿cuál cree que es el presupuesto? ¿Cuarenta es…’ 
 
(109)   kúu mii presupuesto, míí yà’vi ñà ká’àn ún xí’ìn ntù? 

[kúu mı ̃́ı ̃́ pɾesupʷéstò mı ̃́ı ̃́ jàˀβi ɲã̀  kã́ ˀǔ̃ ʃı ̃́ˀı ̃̀ ⁿtù] 
kúu  míí  presupuesto  míí  jàˀβi  ɲà=kã́ ˀã̀=ṹ     
POT;ser  FAM  presupuesto  FAM  precio  3SG.N=CONT;decir=2SG   
 
ʃı ̃́ˀı ̃̀=ⁿtù 
con=1PL.EXCL  
‘...el precio que nos está diciendo?’ 

 
(110) ¿Á kòó nàxa xíni ún? káchi ì xí’ìn rà 
 [á kòó nã̀ ʃa ʃíɲṹ (βe) káʰt͡ ʃì ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾà] 

á  kòó   nàʃa  ʃíni=ṹ         kát͡ ʃi=ì    ʃı ̃́ˀı ̃̀=ɾà 
 INT  NEG;existir  cómo  CONT;ver=2SG  CONT;decir=1SG  con=3M 
 ‘¿O cómo lo ve?” le dije.’ 
 
(111) Saá káchi rà saá và ñà 
 [saá káʰt͡ ʃi ɾà saá βà ɲã̀ ] 

saá  kát͡ ʃi=ɾà   saá=βà   ɲà 
 así  CONT;decir=3M  así=FOC  ÑA 
 ‘Entonces dijo él…’ 
 
 
 
 
 



(112)  Và’a kìxi ún, và’a kìxi ún nìka’àn ún míí tù’un káa chi yó’o iyo ì ná tavǎ và’a ì cuenta xáà ra 
 [βàˀa kìʰʃṹ βàˀa kìʰʃṹ nı ̃̀kãˀǔ̃ mı ̃́ı ̃́ tù̃ˀũ káa t͡ ʃi jóˀo íjì nã́  taβǎ βàˀì kʷéⁿtà ʃáà ɾa] 

βàˀa  kìʃa=ṹ    βàˀa  kìʃa=ṹ    nì-kãˀã̀=ṹ   míí  
 bien  COMPL;llegar=2SG  bien  COMPL;llegar=2SG  COMPL-decir=2SG  FAM  
 

tù̃ˀũ  káa   t͡ ʃi  jóˀo   íjo=ì    ná=taβǎ    
palabra  DEM.MDIS  porque  DEM.PROX  CONT;existir.SG=1SG  MOD=POT;quitar   
 
βàˀa=ì   cuenta ʃáà   ɾa 
bien=1SG cuenta  CONT;llegar  y  
‘“Hizo bien, hizo bien,” dijo él. “Que dijo esa palabra. Porque aquí estoy yo haciendo bien la 
cuenta, y…’ 

 
(113) Xí’ìn ìvì xikò mil ra, kǎsa é chiñu 
 [ʃı ̃́ˀı ̃̀ ìβì ʃiʰkò míìl ɾa kǎʰsé t͡ ʃiɲũ] 

ʃı ̃́ˀı ̃̀  ìβì  ʃikò   mil  ɾa  kǎsa=é     t͡ ʃiɲu 
con  dos  veinte.PL  mil  y  NEG;POT;hacer=1PL.INCL  trabajo 

 ‘con cuarenta mil, no vamos a hacer un buen trabajo.’ 
 
(114) Kǎsa é chiñu ra tsia ñà 
 [kǎʰsé t͡ ʃiɲũ ɾa t͡ sʲa ɲã̀ ] 

kǎsa=é     t͡ ʃiɲu  ɾa  t͡ sʲa   ɲà 
NEG;POT;hacer=1PL.INCL  trabajo  y  entonces  ÑA  

 ‘No vamos a hacer un buen trabajo. Entonces…’ 
 
(115) vitsin ná kasa asegurar é ni yù’ù ná kǎsa fallar ra tsia ni ti yó’ò kǎsa fallar 
 [βiʰt͡ sĩ nã́  kaʰsa seɣuɾáě nĩ jùˀù nã́  kǎʰsa fajáà ɾa t͡ sʲa nĩ ti jóˀò kǎʰsa fajáà] 

βit͡ sĩ  ná=kasa   asegurar=é   ni=jùˀù  ná=kǎsa     
 ahora  MOD=POT;hacer  asegurar=1PL.INCL  ni=1SG  MOD=NEG;POT;hacer   
 
 fallar  ɾa t͡ sʲa   ni=ti=jóˀò  kǎsa   fallar 

fallar y entonces ni=también=2SG NEG;POT;hacer fallar 
 ‘ahora vamos a asegurar, ni yo voy a fallar, ni usted va a fallar.’ 
 
(116) Tàxin ntó cien mil ra ná kasa confirmar é míí trabajo ñà kasa é ¿saá? 
 [tàʰʃĩ ⁿtó sʲen míìl ɾa nã́  kaʰsa konfiɾmáě (mı ̃́ı ̃́) mı ̃́ı ̃́ tɾaβáxò ɲã̀  kaʰsé saáˀ] 

tàʃĩ=ⁿtó   cien  mil  ɾa  ná=kasa   confirmar=é    
 POT;dar=2PL  cien  mil  y  MOD=POT;hacer  confirmar=1PL.INCL  
 
 míí  trabajo  ɲà=kasa=é    saá=ˀ 

FAM  trabajo  3SG.N=POT;hacer=1PL.INCL  así=INT 
 ‘Den cien mil y vamos a asegurar el trabajo que estamos haciendo, ¿verdad?”’ 
 



(117)  Và’a presidente, tsia ná kù’ùn tuku ì ntatú’un ì xí’ìn nà ñuù ato nàxa káchi nà chi saá ntó ti’i ì 
 íyí’vi ì  
 [βàˀa pɾesiðéⁿtè t͡ sʲa nã́  kù̃ˀù̃ tiʰkì ntatṹˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ nã̀  ɲũù̃ ato nã̀ ʃa káʰt͡ ʃi nã̀  t͡ ʃi saá ⁿtó tiˀì íjíˀβì] 

βàˀa  presidente  t͡ sʲa   ná=kù̃ˀù̃  tuku=ì   ntatṹˀũ=ì  
bien  presidente  entonces  MOD=POT;ir  otra.vez=1SG  POT;platicar=1SG  
 
ʃı ̃́ˀı ̃̀=nà   ɲuù  ato  nàʃa  kát͡ ʃi=nà   t͡ ʃi  saá=ⁿtó 
con=3PL.N  pueblo  si  cómo  CONT;decir=3PL.N  porque  así=2PL  
 
tiˀi=ì   íjíˀβi=ì 
tambien=1SG  CONT;temer=1SG 
‘“Está bien presidente. Voy otra vez a platicar con el pueblo, porque yo también tengo miedo.’ 

 
(118) Saá ntó ti’i ì và chi íyí’vi ì chi 
 [saá ⁿtó tiˀì βà t͡ ʃi íjíˀβì t͡ ʃi] 

saá=ⁿtó   tiˀi=ì=βà   t͡ ʃi  íjíˀβi=ì    t͡ ʃi 
 así=2PL  también=1SG=FOC  porque  CONT;temer=1SG  porque 
 ‘Yo también tengo miedo, porque…’ 
 
(119) Tá ná nǐ’i nà ñuù xù’ún, cha’vi nà míí trabajo ra, kintòjo núù và ì, ¿saá?  
 [tá (nã́ ) nã́  nı ̃̌ ˀĩ nã̀  ɲũù̃ ʃù̃ˀṹ t͡ ʃaˀβi nã̀  mı ̃́ı ̃́ tɾaβáxò ɾa (eh) kiⁿtòʰo nṹù̃ βì saáˀ] 

tá          ná=nǐˀi     nà=ɲuù   ʃù̃ˀṹ  t͡ ʃaˀβi=nà  
 cuando  MOD=NEG;POT;encontrar  3PL.N=pueblo  dinero  POT;pagar=3PL.N  
 

míí  trabajo  ɾa  kiⁿtòʰo   núù=βà=ì  saá=ˀ 
FAM  trabajo  y  POT;quedar  mal=FOC=1SG  así=INT 
‘Si el pueblo no encuentra dinero para realizar el trabajo, yo también voy a quedar mal, ¿verdad?’ 

 
(120) Tsia to yó’ò ná sǎxijnǐ ún tuku míí obra ra, yó’ò kintòjo núù ti yó’ò và, ¿saá? 
 [t͡ sʲa to jó’ò nã́  sǎʃìʰnǔ̃ tuʰku mı ̃́ı ̃́ óβɾà ɾa jóˀò kiⁿtòʰo nṹù̃ ti jóˀò βà saáˀ 

t͡ sʲa   to  jó’ò  ná=sǎ-ʃìʰnǔ=ṹ   tuku   míí  
 entonces  si  2SG  MOD=NEG;CAUS-terminar=2SG otra.vez  FAM  
 

obra  ɾa  jóˀò  kiⁿtòʰo   núù=ti   jóˀò=βà  saá=ˀ 
obra  y  2SG  POT;quedar mal=también  2SG=FOC  así=INT  

 ‘Si usted no termina la obra, también usted va a quedar mal, ¿verdad?’ 
 
(121) Vitsin íyo tiempo ra, ná ntatú’un và’a é ra 
 [βiʰt͡ sĩ íjo tʲéᵐpò ɾa nã́  ⁿtatṹˀũ βàˀé ɾa] 

βit͡ sĩ  íjo    tiempo  ɾa  ná=ⁿtatṹˀũ   βàˀa=é   ɾa 
ahora  CONT;existir.SG  tiempo  y  MOD=POT;platicar  bien=1PL.INCL  y 

 ‘Ahora hay tiempo, hay que platicar bien.’ 
 
 



(122) tsia ¿tsiáá míí acuerdo xàà é? so ná kasa confirmar é ñà, tá kuàà xíñú’u à koo à chi 
 [t͡ sʲa t͡ sʲáá mı ̃́ı ̃́ akʷéɾðò ʃàé so (nã́ ) nã́  kaʰsa konfirmé ɲã̀  (eh) tá kʷàà ʃíɲṹˀã̀  koà t͡ ʃi] 

t͡ sʲa   t͡ sʲáá  míí  acuerdo  ʃàà=é     so    
 entonces  hasta  FAM  acuerdo  POT;llegar=1PL.INCL   pero   
 
 ná=kasa   confirmar=é=ɲà       tá   kʷàà   

MOD=POT;hacer  confirmar=1PL.INCL=3SG cuando   ?  
 
ʃíɲúˀu=à  koo=à    t͡ ʃi 
CONT;deber=3SG.N POT;existir=3SG.N  porque   
‘Entonces ¿Cuál es el acuerdo al que vamos a llegar? Necesitamos llegar a un buen acuerdo, 
porque…’ 

 
(123) ntá’vi yó’ò ra ntá’vi ti’i ì  
 [ⁿtáˀβi jóˀò ɾa ⁿtáˀβi tiˀì] 

ⁿtáˀβi  jóˀò  ɾa  ⁿtáˀβi  tiˀi=ì 
 pobre  2SG  y  pobre  también=1SG 
 ‘pobre de usted, y también pobre de mí.”’ 
 
(124) A và’a saá, kuá’àn ntatú’un xí’ìn nà ñuù 
 [a βàˀa saá kʷã́ ˀã̀  ⁿtatṹˀũ ʃı ̃́ˀı ̃̀ nã̀  ɲũù̃] 

a  βàˀa  saá  kʷã́ ˀã̀    ⁿtatṹˀũ   ʃı ̃́ˀı ̃̀=nà   ɲuù 
 ah  bien  así  CONT;ir  POT;platicar  con=3PL.N  pueblo 
 ‘“Está bien, ve a platicar con los del pueblo.’ 
 
(125)  Tsia ná kuu à ra, íyo ì kasa cumplir ì ñà. Íyo ì sáxijnǐ ì míí obra   
 [t͡ sʲa nã́  kià ɾa íjì kaʰsa cumplíì ɲã̀  íjì sáʃìʰnı ̃̂  mı ̃́ı ̃́ óβɾà] 

t͡ sʲa   ná=kuu=à   ɾa  íjo=ì    kasa    
 entonces  MOD=POT;ser=3SG.N  y  CONT;existir.SG=1SG  POT;hacer  
 

cumplir=ì=ɲà   íjo=ì    sá-ʃìʰnǔ=ì    míí  obra 
cumplir=1SG=3SG.N  CONT;existir.SG=1SG  CONT;CAUS-terminar=1SG  FAM  obra 
‘Entonces yo estaré, lo voy a cumplir. Estoy para terminar la obra,’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(126)  tsia saá ti yó’ò, cien mil tá nìxàà nìxìjnǐ obra ra, yó’o íyo cien mil peso, yó’o nǔ ñà 
 [t͡ sʲa saá ti jóˀò sʲen míìl tá nı ̃̀ʃàà nı ̃̀ʃìʰnǔ óβɾà ɾa jóˀo íjo sʲen míìl péʰsò jóʔo nǔ̃ ɲã̀ ] 

t͡ sʲa   saá=ti   jóˀò  cien  mil  tá  nì-ʃàà  
 entonces  así=también  2SG  cien  mil  cuando COMPL-llegar  
 

nì-ʃìʰnǔ   obra  ɾa  jóˀo   íjo    cien mil peso 
COMPL-terminar  obra  y  DEM;PROX  CONT;existir.SG  cien mil peso  
 
jóʔo   nǔ  ɲà 
DEM;PROX  donde  ÑA 
‘y también usted, cien mil cuando se haya terminado la obra. Aquí está cien mil pesos. Aquí es 
cuando…’ 

 
(127) yó’o nǔ kixa firmar é convenio ra ntsì’i và kìchǐñu é, ¿saá? 

[jóˀo nǔ̃ (kìʰʃi ɲã̀ ) kiʰʃa fiɾmáě koᵐpéɲò ɾa ⁿt͡ sìˀi βà kìt͡ ʃǐɲé saáˀ] 
jóˀo   nǔ       kiʃa   firmar=é   convenio  ɾa    
DEM;PROX  donde  POT;hacer firmar=1PL.INCL  convenio  y    

 
ⁿt͡ sìˀi=βà  kìt͡ ʃǐɲu=é    saá=ˀ 
todo=FOC  COMPL;trabajar=1PL.INCL  verdad=INT 

 ‘aquí firmamos el convenio y terminamos de trabajar, ¿verdad?’ 
 
(128) Tá ná kintòjo và’a ún ra tsia tá ná kintòjo và’a ti’i ì 
 [tá nã́  kiⁿtòʰo βàʔṹ ɾa t͡ sʲa tá nã́  kiⁿtòʰo βàˀa tiˀì] 

tá  ná=kiⁿtòʰo   βàʔa=ṹ   ɾa  t͡ sʲa   tá   
 para  MOD=POT;quedar  bien=2SG  y  entonces  para   
 

ná=kiⁿtòʰo   βàˀa  tiˀi=ì 
MOD=POT;quedar  bien  también=1SG 

 ‘Para que quede bien usted, y para que quede bien yo.’ 
 
(129) Chi tá nìxàà kà ra (ni) iin é kintòjo xí’ìn ñà 
 [t͡ ʃi (sì) tá nı ̃̀ʃàà ɣà ɾa (eh) [nĩ]17 ĩé kiⁿtòʰo ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɲã̀ ] 

t͡ ʃi         tá  nì-ʃàà=kà   ɾa [ni] ĩĩ=é   kiⁿtòʰo    
 Porque cuando  COMPL-llegar=AD  y  [ni]  uno=1PL.INCL  POT;quedar 
 

ʃı ̃́ˀı ̃̀  ɲà 
con  ÑA 

 ‘Porque con el tiempo, nadie quedará…’ 
 
 
 

 
17 No se encuentra esta palabra en la narración, pero la tercera y cuarta autora están de acuerdo que es necesario para 
que la oración sea gramatical.  



(130)  Xí’ìn tù’un ká’án nùjǔ 
 [ʃı ̃́ˀı ̃̀ tù̃ˀũ kã́ ˀã́  nù̃ʰǔ̃] 

ʃı ̃́ˀı ̃̀  tù̃ˀũ  kã́ ˀã́     nùʰǔ 
 con  palabra  CONT;saber/creer cara 
 ‘con palabras en vergüenza.”’ (nadie quedará avergonzado) 
 
(131)  Káchi mii ra presidente 
 [káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè] 

kát͡ ʃi   míí=ɾà   presidente 
 CONT;decir  FAM=3M  presidente 
 ‘Dice el presidente.’ 
 
(132)  Và’a saá, ná kù’ùn tuku ì ntatú’un ì xí’ìn nà ñuù, ¿saá? 
 [βàˀa saá nã́  kù̃ˀù̃ tiʰkì ⁿtatṹˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ nã̀  ɲũù̃ saáˀ] 

βàˀa  saá  ná=kù̃ˀù̃  tuku=ì   ⁿtatṹˀũ=ı ̃̀   ʃı ̃́ˀı ̃̀=nà   ɲuù  
 bien  así  MOD=POT;ir  otra.vez=1SG  POT;platicar=1SG  con=3PL.N  pueblo  
 
 saá=ˀ 

así=INT 
 ‘“Está bien, pues. Voy otra vez a platicar con la gente del pueblo, ¿verdad?”’ 
 
(133) Tuku kìxi ì ntatú’un ì xí’ìn nà ñuù, só’o káchi míí rà presidente ra ¿xa káchi ntó? ra 
 [tuʰku kìʰʃì ⁿtatṹˀı ̃̀ ʃı ̃́ˀı ̃̀ nã̀   ɲũù̃ sóˀo káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè ɾa ʃa káʰt͡ ʃi ⁿtó ɾa] 

tuku   kìʃi=ì    ⁿtatṹˀũ=ì   ʃı ̃́ˀı ̃̀=nà   ɲuù   
 otra.vez  COMPL;venir=1SG  POT;platicar=1SG  con=3PL.N  pueblo   
 
 s-óˀo   kát͡ ʃi   míí=ɾà   presidente  ɾa  ʃa   

así-DEM;PROX CONT;decir  FAM=3M  presidente  y  cómo   
 
kát͡ ʃi=ⁿtó  ɾa 
CONT;decir=2PL  y 
‘Otra vez, les estoy platicando con los del pueblo. “Esto fue lo que dijo el presidente, ¿qué dicen 
ustedes?”’ 

 
(134) Kuěe kasa à ná káchi rà cien mil so cuenta yá ná kixàà míí íchǐ yó’o ra 
 [kʷěe kaʰsà nã́  káʰt͡ ʃi ɾà sʲen míìl so kʷéⁿtà já nã́  kiʃàà mı ̃́ı ̃́ íʰt͡ ʃǐ jóˀo ɾa] 

kʷěe   kasa=à    ná=káʰt͡ ʃi=ɾà   cien  mil  so  
 NEG;lento  POT;hacer=3SG.N  MOD=POT;decir=3M  cien  mil  pero  
 
 cuenta=já  ná=kiʃàà   míí  ít͡ ʃǐ  jóˀo   ɾa 

cuenta=3SG.N  MOD=POT;llegar  FAM  camino  DEM;PROX  y 
 ‘“No importa que diga cien mil, pero [lo que importa es] que llegue el camino.’ 
 
 



(135) Kòó nǔ kasa và ì à káa  
 [kòó nǔ̃ kaʰsa βìà ɣáa] 

kòó   nǔ  kasa   βà=ì=à    káa 
 NEG;existir  donde  POT;hacer  FOC=1SG=3SG.N  DEM;MDIS 
 ‘No importa eso.’ 
 
(136) Yó’o ntée é ra kasa cooperar é káchi míí nà ñuù, ¿saá? 
 [jóˀo ⁿtéé ɾa kaʰsa koperáě káʰt͡ ʃi mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃ saáˀ] 

jóˀo   ⁿtée=é     ɾa  kasa   cooperar=é  
 DEM;PROX  CONT;existir.PL=1PL.INCL  y  POT;hacer  cooperar=1PL.INCL  
 
 kát͡ ʃi   míí=nà   ɲuù  saá=ˀ 

CONT;decir  FAM=3PL.N  pueblo  así=INT 
 ‘Aquí estamos, y vamos a cooperar,” dicen los del pueblo, ¿verdad?’ 
 
(137) Saá káchi ì saá xí’ìn míí nà ñuù vitsin ra ñà 
 [saá káʰt͡ ʃì saá ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃ βiʰt͡ sĩ ɾa ɲã̀ ] 

saá  kát͡ ʃi=ì    saá  ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=nà   ɲuù  βit͡ sĩ  ɾa  ɲà 
así  CONT;decir=1SG  así  con  FAM=3PL.N  pueblo  ahora  y  ÑA 

 ‘Entonces les dije a los del pueblo…’ 
 
(138) Ñà yó’o kúu míí último nǔ ñà 
 [ɲã̀  jóˀo kúu mı ̃́ı ̃́ últìmò nǔ̃ ɲã̀ ] 

ɲà=jóˀo   kúu   míí  último  nǔ  ɲà 
3SG.N= DEM;PROX  CONT;ser  FAM  último  donde  ÑA 

 ‘“Ahora esto es lo último…’ 
 
(139) nǔ kasa confirmar míí asunto ra 
 [nǔ̃ kaʰsa konfiɾmáà mı ̃́ı ̃́ asúⁿtò ɾa] 

nǔ̃  kasa   confirmar míí asunto ɾa 
 donde  POT;hacer  confirmar  FAM  asunto y  
 ‘para confirmar el asunto.’ 
 
(140) Ná kù’ùn é 
 [nã́  koˀě] 

ná=kù̃ˀù̃=é 
 MOD=POT;ir=1PL.INCL 
 ‘Vámonos.’ 
 
(141) Kù’ùn tá iin ùxì ntó iin xa’ùn ntó ntsia òkò ntó ná kù’ùn é xí’ìn ì 
 [kù̃ˀù̃ tá ĩĩ ùʰʃì ⁿtó ĩĩ ʃãˀù̃ ⁿtó ⁿt͡ sʲa òʰkò ⁿtó nã́  kòˀě ʃı ̃́ˀı ̃̀] 

kù̃ˀù̃  tá  ĩĩ  ùʃì=ⁿtó   ĩĩ  ʃãˀù̃=ⁿtó  ⁿt͡ sʲa  òkò=ⁿtó   
POT;ir  cuando  uno  diez=2PL  uno  quince=2PL  hasta  veinte.SG=2PL   

 



ná=kù̃ˀù̃=é    ʃı ̃́ˀı ̃̀=ì 
MOD=POT;ir=1PL.INCL  con=1SG 

 ‘Ahora vamos unos 10, 15, 20 de ustedes, vamos conmigo.’ 
 
(142) Nǔ íyo míí rà tátà é presidente Ìtsia Kuáàn ra 
 [nǔ̃ íjo mı ̃́ı ̃́ ɾà táʰtě pɾesiðéⁿtè ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀  ɾa] 

nǔ  íjo    míí=ɾà   tátà=é    presidente  ìt͡ sʲa   
donde  CONT;existir.SG  FAM=3M  padre=1PL.INCL  presidente  río  

  
kʷã́ã̀    ɾa 
amarillo  y 

 ‘A ver al presidente de Alcozauca.’ 
 
(143) Ná kasa và’a é ñà 
 [(eh, nã́ ) nã́  kaʰsa βàˀé ɲã̀ ] 

ná=kasa   βàˀa=é=ɲà 
 MOD=POT;hacer  bien=1PL.INCL=3SG.N 
 ‘Vamos a hacer bien.’ 
 
(144) Ná kasa firmar é iin convenio, ¿saá? 
 [nã́  kaʰsa fiɾmáě ĩĩ koᵐpéɲò saáˀ] 

ná=kasa   firmar=é   ĩĩ  convenio  saá=ˀ 
 MOD=POT;hacer  firmar=1PL.INCL  un  convenio  verdad=INT 
 ‘Vamos a hacer bien el convenio, ¿verdad?’ 
 
(145) So kù’ùn ntó xí’ìn ì káchi ì xí’ìn míí nà ñuù 
 [so kù̃ˀù̃ ⁿtó ʃı ̃́ˀı ̃̀ káʰt͡ ʃì ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ nã̀  ɲũù̃] 

so  kù̃ˀù̃=ⁿtó  ʃı ̃́ˀı ̃̀=ì   kát͡ ʃi=ì    ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí=nà   ɲuù 
 pero  POT;ir=2PL  con=1SG  CONT;decir=1SG  con  FAM=3PL.N  pueblo 
 ‘Pero tienen que venir conmigo,” les dije a los del pueblo.’ 
 
(146) Và’a, ¿ntsiáà kìjǐ à kù’ùn ún? ra kù’ùn và é 
 [βàˀa ⁿt͡ sʲáà kìʰʲâ kù̃ˀǔ̃ ɾa kù̃ˀù̃ βé] 

βàˀa  ⁿt͡ sʲáà  kìʰǐ=à   kù̃ˀù̃=ṹ   ɾa  kù̃ˀù̃=βà=é 
 bien  cuál  día=3SG.N  POT;ir=2SG  y  POT;ir=FOC=1PL.INCL 
 ‘“Está bien. ¿Qué día irás? Y vamos.”’ 
 
(147)  Saá ra ñà 
 [saá ɾa ɲã̀ ] 

saá  ɾa  ɲà 
 así  y  ÑA 
 ‘Entonces…’ 
 
 



(148) kièe ntù nìxàà ntù nùjǔ míí rà presidente  
 [kʲèe ⁿtù nı ̃̀ʃàà ⁿtù nù̃ʰǔ̃ mı ̃́ı ̃́ ɾà pɾesiðéⁿtè] 

kʲèe=ⁿtù   nì-ʃàà=ⁿtù   nùʰǔ míí=ɾà   presidente 
COMPL;salir=1PL.EXCL  COMPL-ir=1PL.EXCL  cara  FAM=3M  presidente 

 ‘llegamos con el presidente.’ 
 
(149) Yó’o vàxi nà ñuù ra konì nùjǔ nà  
 [jóˀo βàʰʃi nã̀  ɲũù̃ ɾa konı ̃̀ nù̃ʰǔ̃ nã̀ ] 

jóˀo   βàʰʃi   nà=ɲuù   ɾa  konì   nùʰǔ=nà 
 DEM;PROX  CONT;venir  3PL.N=pueblo  y  POT;ver  cara=3PL.N 
 ‘“Aquí está el pueblo para que vean con sus ojos…’ 
 
(150) ntsiáá kúu míí último acuerdo kintòjo é 
 [ⁿt͡ sʲáá kúu mı ̃́ı ̃́ últìmò akʷéɾðò kiⁿtòʰé] 

ⁿt͡ sʲáá  kúu   míí  último  acuerdo  kiⁿtòʰo=é 
 cuál  CONT;ser  FAM  último  acuerdo  POT;quedar=1PL.INCL 
 ‘cual es el último acuerdo que vamos a quedar.’ 
 
(151) Chi nà yó’o káchi saá ra 
 [t͡ ʃi nã̀  jóˀo ɣáʰt͡ ʃi saá ɾa] 

t͡ ʃi  nà=jóˀo   kát͡ ʃi   saá  ɾa 
 porque 3PL.N= DEM;PROX  CONT;decir  así  y 
 ‘Porque ellos dicen así…’ 
 
(152) ¿Á kǔu xíni míí tátà presidente ra sesenta mil và ná tàxin é nta’ǎ rà? 
 [á kǔu ʃínĩ mı ̃́ı ̃́ táʰtà pɾesiðéⁿtè ɾa seseⁿta míìl βà nã́  tàʰʃé ⁿtaˀǎ ɾà] 

á  kǔu   ʃíni   míí  tátà  presidente  ɾa  sesenta  
 INT  NEG;poder  CONT;ver  FAM  señor  presidente  y  sesenta   
 

mil=βà   ná=tàʃĩ=é    ⁿtaˀǎ=ɾà 
mil=FOC  MOD=POT;dar=1PL.INCL  mano=3M 

 ‘¿Cómo ve el presidente si le damos sesenta mil?’ 
 
(153) Ònì xikò mil và ná tàxin é nta’ǎ rà 

[ònı ̃̀ ʃiʰkò míìl βà nã́  tàʰʃé ⁿtaˀǎ ɾà] 
ònì  ʃikò   mil=βà   ná=tàʃĩ=é    ⁿtaˀǎ=ɾà 
tres  veinte.PL  mil=FOC  MOD=POT;dar=1PL.INCL  mano=3M 
‘Vamos a darle sesenta mil.”’ 

 
(154)  Ká’àn é xí’ìn míí tátà presidente ra 
 [kã́ ˀě ʃı ̃́ˀı ̃̀ mı ̃́ı ̃́ (nǔ̃) táʰtà pɾesiðéⁿtè ɾa] 

kã́ ˀã̀=é    ʃı ̃́ˀı ̃̀  míí        tátà  presidente  ɾa 
 CONT;decir=1PL.INCL con  FAM señor  presidente  y 
 ‘Estamos hablando con el señor presidente, pero…’ 



  
(155) kǔu, kǔu chi kájnǐ ntsìvà’a míí íchǐ 
 [(i) kǔu kǔu t͡ ʃi kâʰnı ̃̌  ⁿt͡ sìβàˀa (mı ̃́ı ̃́ ɲã̀ ) mı ̃́ı ̃́ íʰt͡ ʃǐ] 

kǔu   kǔu   t͡ ʃi  kâʰnǐ ⁿt͡ sìβàˀa míí  ít͡ ʃǐ 
 NEG;poder,  NEG;poder  porque  largo  muy  FAM  camino 
 ‘“no se puede, no se puede porque está muy largo el camino.’ 
 
(156) Kùntsiéé xù’ún lo’o káa ra ntá’vi ti’i ì và káchi rà saá 
 [kùⁿt͡ sʲéé ʃù̃ˀṹ loˀo ɣáa ɾa ⁿtá’βi tiˀì βà káʰt͡ ʃi ɾà saá] 

kùⁿt͡ sʲéé   ʃù̃ˀṹ  loˀo  káa   ɾa  ⁿtá’βi  tiˀi=ì=βà  
 NEG;POT;alcanzar  dinero  poco  DEM;MDIS  y  pobre  tambien=1SG=FOC  
 
 kát͡ ʃi=ɾà   saá 

CONT;decir=3M  así 
 ‘No alcanzará ese poco dinero, y pobre de mí también.”’ 
 
(157)  Ntée míí nà yivǐ ra saá káchi nà saá 
 [ⁿtée mı ̃́ı ̃́ nã̀  jiβǐ ɾa saá káʰt͡ ʃi nã̀  saá] 

ⁿtée   míí=nà   jiβǐ  ɾa  saá  kát͡ ʃi=nà   saá 
 CONT;existir.PL  FAM=3PL.N  persona y  así  CONT;decir=3PL.N  así 
 ‘Entonces la gente dijo así’ 
 
(158) tsia ¿á chi kǔu xíni rà? to, ni presidente ra ni ti yé yó’ò ra, ochenta ná tàxin é nta’ǎ rà 
 [t͡ sʲa á t͡ ʃi kǔu ʃínĩ rà to nĩ pɾesiðéⁿtè ɾa nĩ ti jé jóˀò ɾa ot͡ ʃéⁿtà nã́  tàʰʃé ⁿtaˀǎ ɾà] 

t͡ sʲa   á  t͡ ʃi  kǔu   ʃíni=rà   to  ni=presidente   
 entonces  INT  porque NEG;poder  CONT;ver=3M  si  ni=presidente   
 

ɾa  ni=ti=jé=jóˀò     ɾa  ochenta     
y  ni=también=1PL.INCL=DEM;PROX  y  ochenta    
 
ná=tàʃĩ=é  ⁿtaˀǎ=ɾà 
MOD=POT;dar=1PL.INCL mano=3M  

 ‘“Entonces, ¿él ve que no se puede? Ni el presidente ni nosotros. Vamos a darle 80.”’ 
 
(159) Iká nǔ nìxìnu ini míí rà tátà é presidente ra káchi rà saá 
 [iʰká nǔ̃ nı ̃̀ʃìnũ inĩ mı ̃́ı ̃́ ɾà táʰtě pɾesiðéⁿtè ɾa ɣáʰt͡ ʃi ɾà saá] 

iká   nǔ  nì-ʃìnu   ini  míí=ɾà   tátà=é      
 DEM;DIS  donde  COMPL-ver  adentro  FAM=3M  señor=1PL.INCL    
 
 presidente ɾa  kát͡ ʃi=ɾà   saá 

presidente  y  CONT;decir=3M  así 
 ‘Allí se convenció el señor presidente, y dijo así (lo siguiente)...’ 
 
 



(160) Và’a và, và’a và ra ñà, và’a ná kuu à ochenta và 
 [βàˀa βà βàˀa βà ɾa ɲã̀  βàˀa nã́  kià ot͡ ʃéⁿtà βà] 

βàˀa=βà  βàˀa=βà  ɾa  ɲà  βàˀa  ná=kuu=à   ochenta=βà 
 bien=FOC  bien=FOC  y  ÑA  bien MOD=POT;ser=3SG.N  ochenta=FOC  
 ‘“Está bien, está bien. Que sean los 80.’ 
 
(161) Ná kuu à ochenta ra, so ni ntó’ò kǎsa fallar xí’ìn ì ra 

[nã́  kià ot͡ ʃéⁿtà ɾa so nĩ ⁿtóˀò kǎʰsa fajáà ʃı ̃́ˀı ̃̀ ɾa] 
ná=kuu=à   ochenta   ɾa  so  ni=ⁿtóˀò  kǎsa  

 MOD=POT;ser=3SG.N  ochenta  y pero  ni=2PL   NEG;POT;hacer   
 
 fallar  ʃı ̃́ˀı ̃̀=ì   ɾa 

fallar  con=1SG  y 
 ‘Que sean los 80, pero no me fallen ustedes.’ 
 
(162) tsia ni ti yù’ù ná ntǔmajnǐ, ntǔmajnǐ ntó’ò ra ni ti yù’ù ntǔmajnǐ ra  
 [t͡ sʲa nĩ ti jùˀù ná ⁿtǔmã̀ ʰnı ̃̌  ⁿtǔmã̀ ʰnı ̃̌  ⁿtó ɾa nĩ ti jùˀù ⁿtǔmã̀ jnı ̃̌  ɾa] 

t͡ sʲa   ni=ti=jùˀù   ná=ⁿtǔmàʰnǐ   ⁿtǔmàʰnǐ=ⁿtó  
 entonces  ni=también=1SG  MOD=NEG;POT;faltar NEG;POT;faltar=2PL   
 

ɾa  ni=ti=jùˀù   ⁿtǔmàʰnǐ   ɾa 
y  ni=también=1SG NEG;POT;faltar   y 

 ‘Ni yo tampoco fallaré, tampoco ustedes fallen.’ 
 
(163) Ná kasa firmar é iin convenio ahora sí 
 [nã́  kaʰsa fiɾmáě ĩĩ koᵐpéɲò aoɾa sí] 

ná=kasa   firmar=é   ĩĩ  convenio  ahora  sí 
 MOD=POT;hacer  firmar=1PL.INCL  un  convenio  ahora  sí 
 ‘Vamos a firmar el convenio ahora, sí.’ 
 
(164) A và’a và agente 
 [a βàˀa βà axéⁿtè] 

a  βàˀa=βà  agente 
 ah  bien=FOC  agente 
 ‘Está bien agente.”’ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(165) Ochenta mil kì’ìn ñà presidente Ìtsia Kuáàn tá chikaà rà íchǐ ñà vàxi Divina ra kíxàà à Ahuejutla 
 [ot͡ ʃeⁿta míìl kı ̃̀ˀı ̃̀ ɲã̀  pɾesiðéⁿtè ìʰt͡ sʲa kʷã́ã̀  tá t͡ ʃikaà ɾà íʰt͡ ʃǐ ɲã̀  βàʰʃi diβínà ɾa ki̥ʃaà awexútlà] 

ochenta mil  kı ̃̀ˀı ̃̀=ɲà    presidente  ìt͡ sʲa  kʷã́ã̀    tá 
 ochenta mil  COMPL;agarrar=3SG.N  presidente  rio  amarillo  para  
 

t͡ ʃikaà=ɾà  ít͡ ʃǐ  ɲà=βàʃi   Divina  ɾa  kíʃàà   Ahuejutla 
POT;echar=3M  camino  3SG.N=CONT;venir  Divina  y CONT;llegar Ahuejutla 
‘80 mil cobró el presidente de Alcozauca para trazar la carretera que pasa la Divina y llega a 
Ahuejutla’ 

 
(166) Xìkùù à mil novecientos noventa y seis, saá xìkùù à  
 [ʃi̥kìà míìl noβesʲéⁿtò noβeⁿta͡ɪ séì saá ʃi̥kìà] 

ʃì-kùù=à   mil  novecientos  noventa  y  seis  saá   
COMPL-ser=3SG.N  mil  novecientos  noventa  y  seis  así   
 
ʃì-kùù=à 
COMPL-ser=3SG.N 

 ‘Era en el 1996, esa fecha fue.’ 
 
(167) Xìkùù à mil ììn ciento kòjmǐ xikò xa’ùn iin 
 [ʃi̥kìà míìl ı ̃̀ı ̃̀ sʲéⁿtò kòʰmı ̃̌  ʃiʰkò ʃãˀù̃ ĩĩ] 

ʃì-kùù=à   mil  ı ̃̀ı ̃̀  ciento  kòjmǐ  ʃikò   ʃãˀù̃  ĩĩ 
 COMPL-ser=3SG.N  mil  nueve  ciento  cuatro  veinte.PL  quince  uno 
 ‘Era en el 1996.’ 
 
(168) Saá nìkì’vi brecha vàxi káa ra kìxaà Ahuejutla 
 [saá nı ̃̀kìˀβi βɾéʰt͡ ʃà βàʰʃi ɣáa ɾa kìʃaà awexútlà] 

saá nì-kìˀβi   brecha  βàʃi   káa   ɾa     
 así COMPL-entrar  brecha  CONT;venir  DEM;MDIS  y  
   
 kìʃaà   Ahuejutla 
 COMPL;llegar  Ahuejutla 
 ‘Así se hizo la brecha que viene de allá y llegó a Ahuejutla.’ 
 
(169) Saá káa historia ñà’a ì, tàxa’vi ntó  
 [saá ɣáa istórʲà ɲãˀı ̃̀ tḁʃaˀβi ⁿtó] 

saá  káa   historia  ɲàʔa=ì   tàʃaˀβi=ⁿtó 
 así  DEM;MDIS  historia   POS=1SG  gracias=2PL 
 ‘Esa es mi historia, gracias.’ 
 
 
 
 
 



Abreviaciones 
 
1 primera persona   INT interrogativo 
2 segunda persona  LIQ líquido 
3 tercera persona   M masculino 
AD aditivo    MAD madera 
AML animal    MOD modo 
CAUS causativo   MDIS mesiodistal 
COMPL completivo   MPROX mesioproximal 
CONT continuativo   N neutral 
DEM demostrativo   NEG negativo 
DIS distal    ÑA una muletilla 
EXCL exclusivo   PL plural 
F  femenino   POS posesivo 
FAM familiar    POT potencial 
FOC foco    PROX proximal 
INC incoativo   SG singular 
INCL inclusivo 
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